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البحث الجامعى 
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كلية العلوم الإنسانية والثقافة 
الجامعة الإسلامية الحكومية بمالانج 
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amg giall sy sas 
بسم الله الرحمن الرحيم‎ 
السلام عليكم ورحمة الله وبركاته‎ 
: نقدم لفضيلتكم هذا البحث الذي قدمه الطالب‎ 


الاسم : نور قمري 
القسم : اللغة العربية و أدبا 


موضوع البحث ‏ : ترجمة الفعل المتعدي فى القرآ ن الكريم مجمع خادم 
الحرمين الشريفين الملك فهد ( دراسة تحليلية ) 

وقد نظرنا في هذا البحث الجامعي وأدحلنا فيه التعديلات 
والإصلاحات ليكون صالحا لاستيفاء شروط المناقشة للحصول على درحة 
سرجانا( 1 8 ) في شعبة اللغة العربية و أديما بكلية العلوم الإنسانية والثقافة 
للعام الدراسی .٦۰٠۰۷ - ٣۰٠٢‏ 

وفي الختام» لكم منا الشكر الحزيل وتفضلوا بقبوله مع فائق الاحترام. 
والسلام عليكم و رحمة الله وبركاته 


تحریرا بمالانجء ۸ یونیوا ٣۰٠۰۷‏ 


الأستاذ المشرف الأول الأستاذ المشرف الثان 
أحمد مبلغ الما pia‏ نور هادى الماجستير 
رقم التوظيف : ٠١١۳١٠۲٠١۴۳٤‏ رقم التوظیف : ٠٥١٣٢۲۷٢ ٣٤‏ 


وزارة الشؤون الدينية 
الجامعة الإسلامية الحكومية مالانج 
كلية العلوم الإنسانية والثقافة 





تقرير عميد الكلية 


استلمت كلية العلوم الإنسانية والثقافة بالجامعة الإسلامية الحكومية مالانج 
البحث الجامعي الذي كتبه الطالب : 
الاسم : نور قمري 
رقم التسجيل ۳۳٣٣٣٦٣‏ 
موضوع البحث ٠‏ : ترجمة الفعل المتعدي فى القرآ ن الكريم مجمّع خادم 
الحرمين الشريفين الملك فهذ ( دراسة تحليلية ) 

لإتمام دراسته و للحصول على درحة سرجانا( 1 8 ) في شعبة اللغة 
العربية و أدبھا بکلیة العلوم الانسانیة والثقافة للعام الدراسي -۲٠٠٠٦‏ 


۰٣۷ 


عميد الكلية 


الدكتورأندوس الحاج دمياطي أحمدن ا ماجستیر 
رقم التوظیف : ٠٥٥١٣٢١۷٢‏ 


لجنة المناقشة للحصول علي صدرجة سرجانا (51) 
كلية العلوو الإنسانية و الثقافة 
قسو اللغة العربية و أصابها 
والجامعة الإملاهية الحكوهية هالاذج 
أحرت المناقشة على البحث الجامعي الذي كتبه الطالب : 





الاسم : نور قمري 
رقم التسجيا ۳٣۳٣٣٣٣٦٣٣‏ 
القسم : اللغة العربية و أدبا 


موضوع البحث2 : ترجمة الفعل المتعدي فى القرآ ن الكريم مجمع خادم 
الحرمين الشريفين الملك فهد ( دراسة تحليلية ) 

وقررت اللجنة بنجاحه واستحقاقه على درحة سرحانا ( 51 ) في 
شعبة اللغة العربية و أديما بكلية العلوم الإنسانية والثقافة للعام الدراسی 


تبح عدب وني كنا تحن أن يواصل دراسة إلى ما هو أعلى من هذه 


اھ 
a NE a‏ ۷۶ و یرا Wa‏ 
مجلس المناقشين : 
.١‏ الد كتور شهداء ) ( 
بان ال كفو اروس عدا ن اوو فا خر ر ( 
۳. أحمد مبلغ الما کا ( ( 


الشعار 


بسم الله الرحمن الرحيم 


)۸۹( لحافظوّن‎ aj WG الذكرّى‎ WA تحن‎ ól 


AA : (الحجر‎ 


كلمة الشكر والتقدير 
بسم الله الرحمن الرحيم 
الحمد لله الذي جعل اللغة العربية وسيلة لفهم القرآن العظيم» والصلاة 
والسلام على أشرف الأنبياء والمرسلين وعلى أله وصحبه أجمعين. 
تمت كتابة هذه الرسالة الوجيزة بھدایة اللہ وبحسن توفیقہ فأول ما 
يلزمئ أن أقول هو الشكر و الثناء على هذه النعمة العظمى وإنه يسعدني في 
هذه المناسبة أن أقدم شکرا جزیلا من صميم قلبي إلى : 
)١‏ فضيلة الأستاذ البروفيسور الدكتور الحاج إمام سوفرايوغواء مدير 
الجامعة الإسلامية الحكومية الحكومية مالانج» شكرا على سماحة 
قلبه الذي أتاح لي فرصة أن أتعلم في هذه الجامعة. 
۲ فضيلة الأستاذ الحاج دمياطي أحمدن الماجستير» عميدا لكلية العلوم 
الإنسانية و الثقافة الذي وافق الباحث لكتابة هذا البحث العلمي. 
Y‏ فضيلة الأستاذ الحاج ولدانا ورغاديناتا الماحستير» رئيسا لشعبة اللغة 
العربية وأديما بكلية العلوم الإنسانية والثقافة بالجامعة الإسلامية 
ا حکومیة بمالانج. 
)٤‏ فضيلة الأستاذ أحمد مبلغ الماجستير والأستاذ نور هادي ا ماجستیر 
اللذين قد أشرفاني قي كتابة هذا البحث العلمي حؾ أستطيع إتمامه 
على أحسن هيئة. 
o‏ فضيلة الأساتيذ الحترمين الذين غرسوا علومهم بتعليمي و تدريسي» 


عسى أن تكون علومهم نافعة في ديئ و دنیاي وأخرتی. 


٦‏ والدي المحبوبين اللذين لا يزالان يربياي تربية حسنة ويحثاني 
ويشجعان دائما على الدراسة و التعليم. 


(y‏ أصدقائى المنحلصين حيث كانوا يدفعونئ ويساعدونئ حسية 
ومعنوية لي في سبيل إتمام دراسي خاصة إلى محصان برهاني و 
عدي مكنا 


وأخيراء جزاهم الله تعالى أحسن الحزاء. 
عرفت أن هذه الكتابة البسيطة مليئة بالأخطاء والنقصان فلذلك اُرجو 
من سادة القراء الأعزاء تصويبا لما يبدو من الأخطاء. وأرجو أن تكون هذه 
الرسالة نافعة لللغة العربية وجميع القراء» أمين يارب العالمين. 


تحریرا بمالانجء ۸ یونیوا ۲۰۰۷ 


الباحث 


نور قمري 


الإهداء 


أهدي هذا البحث الجامعي إلى : 
0( والديٌ ا حبوبین اللذین باتا ليلا بالدعاء لنجاحي gole g‏ 
ON‏ جميع أساتيذي الكرماء الذين علمون بالصبر والإحلاص 
)٢‏ أحي الكبير و أي الصغيرتين. 


ملخص البحث 
نور قمري. .۰۳۳٣ ۰۰٦٢‏ ۲۰۰۷. ترتمة الفعل النعدي ف القرآ ن 
الكريم مجمّع خادم الحرمين الشريفين الملك فهد (دراسة 
تحليلية) البحث الجامعي. كلية العلوم الإنسانية والثقافة 
بشعبة اللغة العربية وأدبما بالجامعة الإسلامية الحكومية 
مالانج. 
المشرف : أحمد مبلغ الماجستير. 


الترجمة هي أنشطة علمية لنقل العلوم والمعارف من لغة المصدر إلى لغة 
الهدف.والترجمة ليست وسيلة لفهم العلوم والمعارف الأحنبية فحسب بل 
تستطيع أن تساعد الناس أن يفهموا نص القرآن»حصوصا لن لم يفهم قواعد 
اللعة العويية: 

هذاالبحث يبحث عن تطبيق الترحجمة» وهو أفضل علوم الترجمة لأن 
الترجمة تحتاج كثيرا إلى التطبيق وتحتاج قليلا إلى النظرية. والتطبيق يحتاج إلى 
الممارسة الدائمة ولوكان المترحم فاهما فهما جيدا إلى قواعد لغة المصدر 
ونظرية الترجمة ولكنه نادر قي أن يطبّقها لكانت ترجمته سيئة وصعبة للفهم. 

في هذا البحث الجامعي كان الباحث يبحث عن تطبيق ترجمة الفعل 
المتعدي ونوع ترجمته فى ترجمة سورة النساء للقرآ ن مجمّع خادم الحرمين 
الشريفين الملك فهد. وأما الأهداف الي أرادها الباحث هي : معرفة تطبيق 
ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء للقرآن مجمّع حادم الحرمين 
الشريفين الملك فهد ومعرفة نوع ترجمته في ترجمة سورة النساء للقرآن مجمع 
حادم الحرمين الشريفين الملك فهد. 


في هذا البحث يستخدم الباحث المنهج الكيفي الوصفي» وبيانات 
البحث ومصدر بياناتها هي ترجمة الأفعال المتعدية لسورة النساء الى تكون في 
القرآن مجمّع حادم الحرمين الشريفين الملك فهد. وأما طريقة جمع البيانات لهذا 
البحث هي طريقة الوثائق ولتحليل البيانات قام الباحث على الطريقة الوصفية 
الكيفية. 

وأما نتائج البحث هي : أن تطبيقات ترجمة الأفعال المتعدية في ترجمة 
سورة النساء في القرآن الكريم مجمّع حادم الحرمين الشريفين الملك فهد تطبيق 
ترجمة الفعل المتعدي بسابقة مص وسابقة ودم الى تشترك مع مها وسابقة عم 
الي تشترك g&l memper älvs i g‏ تشتراك مع 1 وسابقة l memper‏ 
تشترك مع موا ولاحقة مها فحسب ولاحقة 1 فحسب وتطبيق ترجمة الفعل 
المتعدي بدون السوابق واللواحق. ونوع ترجمة الأفعال المتعدية في ترجمة سورة 
النساء في القرآن الكريم مجمع حادم الحرمين الشريفين الملك فهد نوع الترجمة 


الحرفية والترجمة بتصرف. 


G 


موضوع البحث e O A‏ 
تقرير المشرف CEN SSO E O O COT a‏ 
تقر ير غميك: الكلية 510000000 
تقرير لحنة المناقشة بنجاح البحث موا الو ولمعا ليه و aja‏ جع a a‏ ا نک 
الشعار ga a‏ تق یس یس سی کر تی بب سی سس نب اہ 
کا اشک و اہی تمہت ھت رو ھا نت نت سس و 
الإهداء ٦٦ي‏ یی یر یت یں یی یں تئیہ CG‏ 
ملخص البحث a ANING A SS‏ ا ا يي رامل 
حتويات البحث SA CRD‏ اي لالم 
الباب الأول : مقدمة ا E SSDS‏ 
أ خلفیة الیحث ع Aa‏ اكد ووو لوب اك وو نا 

پر الحم anal a a‏ 99 ای" 
3 آهداف البحث A CS SRD.‏ 
5 فوائد البحث 07۰۷۷۷۷9 

۵ حدو د الببحث A‏ عا ام صل a A NE‏ الع a a KN AA BEN BN‏ سس وا کس 

و. منهج البحث وی ل و AG A a A a a‏ یمسر یی او سس ای موک 

SE a RESA DE ز. هيكل البحث‎ 

الباب الثاني : البحث النظري NG aaa La aa ka ea‏ 
أ. الدراسة السابقة بس تی بو امون سد ا ا a‏ و 

ب. الترجمة تيوه SE‏ ا عمو می اھ سی کھت جا VRA E‏ 

Vea Saa SSSR E تعريف الترجمة شیا‎ .١ 


۲. إجراء الترجمة قم شقن ساس ات م م 


۳. أنواع الترجمة الع ا ا ام ال ا 

ج. الفعل المتعدي في اللغة العربية م 
.١‏ تعريف الفعل المتعدي ف اللغة العربية Ian‏ و کا ا 

؟. علامة الفعل المتعدي في اللغة العربية AG aa TAN NAN TAN‏ 

۳. أنواع الفعل المتعدي في اللغة العربية NG aka Nan fa pa‏ 

د. الفعل المتعدي في اللغة الإندونسية مع م NGA Ian‏ 
.١‏ تعريف الفعل المتعدي قي اللغة الإندونسية So‏ 

؟. طرق تعدية الفعل المتعدي في اللغة الإندونسية ESS‏ 

۳. أنواع الفعل المتعدي في الأندونسية Ot‏ 
الباب الثالث : عرض البيانات وتحليلها N Sao en‏ 
أ. نحة عن سورة النساء KN na EE‏ 
ب.تطبيق ترجمة الفعل المتعدي في سورة النساء ee‏ کک 
.١‏ تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بسابقة ARSE me‏ 

۲. تطبيق ترحمة الفعل المتعدي بلاحقة مها ولاحقة مهم الي 
تشترك مع مص میا سکس سس اھر مھا اس مھ سی نت 

۳. تطبيق ترحهة الفعل المتعدي بلاحقة i‏ ولاحقة ¡ الي تشترك 

E T E A مع عدم‎ 


٦٤ .. ترجمة الفعل المتعدي بدون السوابق واللواحق‎ Gae .٦ 


ج. أنواع ترجمة الفعل المتعدي في سورة النساء موس یور ات 

.١‏ الترجمة ال حرفیة ۹7ت 

؟. الترجمة بتصراف یو اس سر ھا سو سج ھتہ 

الباب الرابع : الاحتتام Sess‏ اا 
أ. الخلاصة OPS AAEM ER‏ 

ب. الاقترحات a‏ امساح ممه ادح سا طاو لق سل اذه 

BN aga na ba anana a ana قائمة المراحع ا‎ 


أ - خلفية البحث 

إن الترجمة عملية بحري على اللغات : عملية تبديل نص في لغة بنص 
في لغة أخرى.' وهناك رأي آخر أن الترجمة هي محاولة نقل الفكرة من لغة 
الأصل مع مناسبتها إلى لغة النقل.' طبقا على هذين التعرفين أن المترحم لابد 
عليه أن يفهم فهما جيدا قواعد اللغة الأصلية وبجانب أن يفهم المترحم قواعد 
اللغة الأصلية لابد عليه أيضا أن يعرف ويفهم محتويات النص فيهاء لكيلا 
بخطئ في ترجمته ولاينقص الفكرة وح تكون ترجمته ترجمة صحيحة مفهمة 
مطيعة ومقنعة للقارئ. لأن الترجمات الي ترجمها المترجمون الإندونسيّون من 
العربية إلى الإندونسية صعبة في فهمها لأنهم لايفهمون قواعد اللغة العربية؛ 
وقد يكون المترجمون الإندونسيون فاهمين بقواعد اللغة العربية ولكنهم عجزوا 
عن اختيار الكلمة الفاهمين بقواعد اللغة العربية ولكنهم عجزوا عن اختيار 
الكلمة الإندونسية الجيدة وت ركيبها حن تكون ترجمته ترجمة متحيرة» مع أن 
الترجمة لابد لها أن يسهل فهمها. 

واحه المترجمون الإندونسيّون مشكلات الترجمة العربية المتنوعة بعضهم 
من يواحه مشكلة المفردات وبعضهم يواحه مشكلة القواعد وبعضهم لايواحه 
هاتين المشكلتين لكنه يواحه مشكلة تطبيق الترجمة. إذاء ولو كان المترجمون 
علمهم واسع في نظريات الترجمة ولكنهم لم يسبقوا أن يترجموا كتابا أو als‏ 
أو غيرها لكانوا لن يستطيعوا أن يترجموا ترجمة حيدة. وفي تطبيق الترجمة 





' خلفية العز ابي و محيي الدين حميديء نظرية لغوية في الترجمة» الأولى (بيروت : معهد الأنماء العربي» ۱ )ص 5 
Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Pertama (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004) hal : 9 :‏ 


هناك كلمات لابد لما أن تترحم مطابقة بوظيفتهاء مثلا في اللغة العربية» هناك 
لقن مع وا و مھ تھا علق نک کر 
(Sesungguhnya kamilah yang menurunkan al Qur’an)‏ أو الاسم الذي لابد له 
اف را یی هال کسی iede a e a‏ 
Siapa yang akan mendapat siksa yang menghinakannya dan lagi ditimpa oleh )‏ 
(azab yang kekal‏ 

وهذا البحث سيبحث تطبيق ترجمة القرآن مجمع حادم الحرمين 
الشريفين الملك فهد ويركز تي ترجمة الفعل المتعدي فقط الذي يكون في 
سورة النساء واختير الفعل في هذا البحث لأنه يلازم أن يحضر المشكلة في 
الترجمة مثلا الفعل المتعدي في اللغة العربية لايكون فعلا متعديا حين أن يترحم 
إلى اللغة الإندونسيّة مثال Pn gg [AN‏ 
Mereka bermaksud supaya mereka aman dari pada kamu dan aman dari )‏ 
(kaumnya‏ وكذلك هناك الفعل 2 اللغة العربية الذي یتر جم بالاسم قال 
ما رز رت (Harta peninggalan orang tua).‏ وكلمة ترك 2 هذه الأية 
هي الفعل ولكن تترحم بالاسم. واحتيرت سورة النساء لأن الفعل المشكل في 
ترجمته فيها كثير كما قد ذكرنا المثالين السابقين وكذلك أن الفعل المتعدي 
الذي يكون موضوع البحث في هذه السورة كثير. وأمااختيار الباحث ترجمة 
القرآن مجمع حادم الحرمين الشريفين الملك فهد في هذا البحث كمصدر 
البيانات فلأن البيانات الي يبحثها الباحث توجد کثیرا ولهذا القرآن طرق 
الترجمة الى تختلف مع الآخر. 





" القرآن الكريم وترجمة معانيه الى اللغة الإندونسية» الحجر ٠‏ ۹ (المدينة المنورة: مجمّع خادم الحرمين الشريفين» ١1١‏ 
هجرية) 

“نفس المرجع؛ الزمر : ٠٤‏ 

1١ : نفس المرجع: النساء‎ ٥ 

' نفس المرجع» النساء : ۷ 


ب - أسئلة البحث 
)١‏ كيف تطبيق ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء في القرآن 
مجمع خادم الحرمين الشريفين الملك فهد ؟ 
)١‏ ما نوع ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء في القرآن A‏ 
حادم الحرمين الشريفين الملك فهد ؟ 


ج - أهداف البحث 
يهدف الباحث من خلال هذا البحث محاولة الكشف عن النقاط 
التالية : 
)١‏ لعرفة تطبيق ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء في القرآن 
مجمع خادم الحرمين الشريفين الملك فهد. 
؟) المعرفة نوع ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء في القرآن 
مجمع خادم الحرمين الشريفين الملك فهد. 


د - فوائد البحث 

وكان الباحث راجيا بما يفعله نافعا خاصة لنفسه وعامة لكل من يقرأ 
هذا البحث. وأراد الباحث أن يعطي المعلومات عن تطبيق ترجمة الفعل 
المتعدي إلى اللغة الإندونسية وطريقة جعل الفعل المتعدي من اللغة العربية إلى 
اللغة الإندونسية ونوع ترجمة الفعل المتعدي. 
ه - حدود البحث 

ناظرا بعوضوع البحث ولیکون البحث موجھا ومناسبا بالمقصود 
فیحدد الباحث الترجمة الي تتعلق بالفعل المتعدي في سورة النساء 


و- منهج البحث 
[١‏ نوع الببحث 
ويختار الباحث المنهج الكيفي الوصفي؛ لأن البيانات في هذا 
البحث تتكون من الكلمات المكتوبة. قال بوغدان وتيلور أن المنهج الكيفي 
كإحراء البحث الذي ينتج البيانات الوصفية بوجود الكلمات المكتوبة أو 
ألسنة الناس أو الأفعال الي يراقبها الباحث." 
؟) البيانات ومصادرها 
)١‏ البيانات الأولوية في هذا البحث تتعلق بالأفعال ا متعدیة 
وتلك البيانات تؤحذ من سورة النساء في القرآن مجمع خادم الحرمين 
الشريفين الملك فهد. 
؟) البيانات الثانوية في هذا البحث تتعلق بالأفعال المتعدية الي 
تؤخذ من من کتب أخری. 
۳) طریقة جمع البیانات 
كان الباحث في طريقة جمع البيانات يستعمل طريقة الوثائق 
(Metode Dokumentasi)‏ لأن البيانات في هذا البحث تتعلق بالكتابات. 
وطريقة الوثائق هي البحث عن البيانات الى تتعلق بالكتابات والكتب 
NANG‏ والحرائد والوثائق وغيرها.” 
)٤‏ تحليل البيانات 
عند فاتون أن تحليل البيانات هو إجراء تركيب البيانات 
وتنظيمها في شكل وتصنيف معين. ' وتحليل البيانات في البحث الكيفي يجري 





Lexy J. Moleong, Metodologi Penelitian Kualitatif Cetakan ke tujuh belas (Bandung : PT. “ 
Remaja Rosdakarya, 2002), hal : 3 

Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian, (Jakarta : Rineka Cipta, 1998), 232 ^ 

Lexy J. Moeloeng, hal : 103 المرجع السابق«‎ ^ 


مادام في جمع البيانات وبعد جمعها. وقي تحليل البيانات ثلاث خطوات : )١(‏ 
إخراع:وهذة البيانات :99 تصيق البيانانت 09 تفسير البيانات ٠"‏ 


ز- هيكل البحث 
وكان الباحث حاولا ف دراسته و كتابته على تنظيم وترتيب عقلي 

ليتم فيها البحث» فصنف هذا البحث على أربعة أبواب» ويذكر فيما يلي: 

الباب الأول : المقدمة الي تشتمل على خلفية البحث وأسثئلة البحث و 
أهداف البحث وفوائد البحث و حدود البحث و منهج 
البحث وهيكل البحث. 

الباب الثاني : الدراسة السابقة والبحث النظري ويذكر فيه مفهوم 
الترجمة وإجراء الترجمة وأنواع الترجمة ومفھوم الفعل 
المتعدي و أنواع الفعل المتعدي و طرق تعدية الفعل. 

الباب الثالث : نتيجة البحث» يذكر ويشرح الباحث في هذا الباب أنواع 
نتيجة ترجمة الفعل المتعدي. 

الباب الرابع ‏ : يشمل هذا الباب على الخلاصة والاقترحات. 





۲٦٢ : 'نفس المرجع؛ ص‎ ٠ 


الباب الثاني 
البحث النظري 
(أ) الدراسة السابقة 
وقد سبق البحث عن الترجمة لكنه في الجال الآحر وهو البحث العلمي 
الذي كتبه إسماعيل عن تحليل الترجمة من كتاب صفة صوم النبي صلى الله 
عليه وسلم في رمضان باللغة الإ ندونسية ونتيجته هي أن الباحث يحلل ترجمة 
كتاب صفة صوم البي صلى الله عليه وسلم في رمضان من ناحية إجراءات 
وطرق الترجمة الى يستعملها المترحم ويقول الباحث أن الإحراءات الي 
تستعمل في ترجمة ذلك الكتاب ثلاثة وهي إحراء الترجمة في الكلمة وإحراء 
الترجممة في التركيب وإحراء الترجمة في الحملة المفيدة وأما طرقها فيقول 
الباحث UAN‏ خمسة وهي الترجمة الحرفية والترجمة الوفية والترجمة الدلالية 
والترجمة الحرة والترجمة الإتصالية. وهناك البحث العلمي الآخر الذي كتبته 
ليلي هزيّة وهو الفعول لأجله في السبع الطوال وت رجمته إلى اللغة الإندونسية 
ونتيجته هي أن الباحثة تنظر إلى ترجمة المفعول لأجله من ناحية إجراءاتها أيضا 
وتقول أن إحراءات الترجمة الى تستعمل في ترجمة المفعول لأحله أربع وهي 
المناقلة والتعديل والنظير ذو سياق والنظير ذو ملاحظة. 
انطلاقا يهذا البحثين السابقين يستطيع الباحث أن يستنبط أن البحثين 
السابقين يحللان الترجمة من ناحية إحجراءات وطرق الترجمة. وأما الباحث 


فسيحلل تطبيقها وأنواعها. 


(ب) الترجمة 
-١‏ تعريف الترجمة 

اف دحج نوكن ا و ن وا اق ا 
للسان. وقي حديث هرقل : قال لترجانه» ا بالضم والفتح : هو 
الذي يترحم الكلام» أن ينقله من لغة إلى أحرى» والحمع التراحم. وقي 
البستان : ترجم اللسان» وترجم عنه ترجمة : فسّر كلامه بلسان آحر". '' 

والترجمة اصطلاحا هي فن نقل الكلام من لغة إلى أحرى» وهي فن 
قدم قدم ا حضارۃ الانسانیة. وعلی من يعمل هذا الفن أن يواصل سعيه الدائم 
للحفاظ على مستواه في اللغتين اليّ ينقل منها والى ينقل إليها. "' الترجمة هي 
عملية تحويل إنتاج كلامي في إحدى اللغاتء إلى إنتاج كلامي في لغة أآخری؛ 
مع الحافظة على جانب المضمون الثابت» أي المعيئ. '' الترجمة عملية تحري 
على اللغات : عملية تبديل نص في لغة بنص في لغة أحرى.' ' عموما الترجمة 
هي أنشطة الناس الي تحري لنقل المعلومات أو الفكرة الأصيلة إلى المعلومات 
أو الفكرة المهدفة: ١”‏ 

الترجمة كثر معناهاء بعض العلماء يقول أنها نقل الكلام وتحويله من لغة 
إلى أخرى» والآخر يقول أنها تبديل نص في لغة بنص في لغة أخرى طبقا على 
التعريفات السابقة كان الباحث بميل إلى أن معيئ الترجمة تبديل نص في لغة 


بنص في لغة أخرى مع مراعاة المضمون لته واس ها قن سه الات 





۳٣ ۔‎ ٥٣ : أسعد مظفر الدين حکیم علم الترجمة النظریء الطبعة الأولى؛ (دمشقء طلاسدارء ۱۹۸۹)ء ص‎ ١ 

۷ : أکرم مؤمن؛فن الترجمة للطلاب والمبّد ئینء (دون مدینةء دار الكلائع» دون سنة)؛ ص‎ ٢ 

۳ أسعد مظفر الدين حكيم» الم ر جع السابقء ص :۳۹ 

1: خليفة العزابي ومحيى الدین : المرجع السابقء ص‎ ' ٤ 

Suhendra Yusuf, Teori Terjemah Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik dan Sosiolinguistik, ٥ 
Cetakan Pertama, (Bandung, Mandar Maju, 1994), hal : 8 


؟- إجراء الترجمة 

' ١: عند نيدا وتابير أن إجراء الترجمة يقتضي أربع حطوات‎ -١ 
الخطوة الأولى هي التحليل أو الفهم. وفي هذه الخطوة أن البنية الظاهرية‎ )١ 
(الجملة) تُحلّل حسب علاقتها النحوية وحسب مع الكلمة والنص بل المع‎ 


وقي هذه الخطوة لابد على المترحم لكي ينال الفهم الحيد أن يفكر 
الأمور التالية من الحملة السابقة : كلمة فاطمة هي متدأ ثم تأكل هي الخبر 
وتستعمل التاء في كلمة تأكل لأن فاطمة مؤنث ۾ الرَرّ هو المفعول من كلمة 
اکل :ذا لمر ان غرف اکن :اد 
)١‏ الخطوة الثانية هي النقل. وفي هذه الخطوة؛ المادة الب قد حللت وفهمت 
لابد على المترجم أن يحرس معناها في ذهنه وينقلها من لغة الأصل إلى لغة 
المدف. وفي هذه الخطوة كانت الكلمات لم تركب» وكل هذه الأحوال 
تحدث في ذهن المترحم. 
مثال : و : 


6 


0 إدال الطعام إلى الفم 
الوجبات في بلدة إندونسيا 


no 


P 


Cn 


A 


الرز 
*) الخطوة الثالثة هي إعادة التركيب. Ba‏ هذه الخطوة يحاول المترحم أن 
يبحث عن مرادف الكلمات والعبارات وتركيب الحملة المناسبة في لغة المدف 
حن يكون المضمون أو المعيى أو الفكرة في لغة الأصل يستطيع أن يعبر في لغة 
المصدر. 





Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation, Yogyakarta, Cetakan Pertama, 5 
(Yogyakarta, Kanisius, 2003), hal : 19 


- و 
مثال : فاطمة = Fatimah‏ 


مہ اہ تق 
5 كل = Makan‏ 
الر 9 = Nasi‏ 


إذا كلمة : فاطمة تأكل الرزّ كتبها المترجم بعبارة أققد Fatimah makan‏ 
)٤‏ الخطوة الرابعة هي المراحعة والتصويب. وفي هذه الخطوة كان المترجحم 
ينظر مرة ثانية أو ثالثة إلى نتيجة ترجمته ويناسبها إلى النص الأصلي. إذا كان 
المترحم يشعر بالنقصان في ترجمته صححها. وفي هذه الخطوة كان المترحم 
ينظر إلى نتيجة ترجمته إذا كان يشعر بأن ترجمته مازالت غير مناسب بذوق 
إندونسي كان المترحم يغير بأحسن ذوق. 
۰ھ اکل ار RoE E a‏ 

وهذه الخطوة كان المترحم يشعر بأن نتيجة الترجمة مازالت ناقصة 
حين لم يزد فيها اسم الإشارة :15 لأن كلمة d aa Si‏ 

۲- وقال ابن بردة في كتابه أن إحراء الترجمة يقتضي بثلاث 
kasi‏ ان" 
)١‏ الأولى قراءة النص الأصلي. وهذه الخطوة الأولى تقتضي أربع خحطوات: 
الأولى كان المترحم أن يقرأ ويفهم النص الذي سترجم بحملا ويمكن فعل 
ذلك بالطرق التالية : قراءة موضوع الكتاب وهذه الطريقة تساعد المترحم أن 
ينال صورة محملة من ذلك الكتاب» وقراءة فهرسه كانت هذه الطريقة على 
الأقل تساعد المترحم أن يلخص الحدف الأساسي من ذلك الكتاب» وقراءة 
أفيلوقه» هذه الطريقة تساعد المترحم أن يفهم حهة هذاالكتاب. الثاني ينبغي 
على المترحم أن يعرف " الموقف " من ذلك الكتاب لأن كل الكتاب له 





Yo- YA: gacl eal: Ibnu Burdah 3 


الموقف المعين في آراءه ونظراته الي تختلف بالكتب الأخحرىء الثالثة ينبغي على 
المترحم أن يقرأ بعض أو جمیع الکتاب حة لکی یشعر ا مترجم جو استعمال 
لغة الكاتبء الرابعة ينبغي على المترجم أن يقرأ ذلك الكتاب بح من بداية 
صفحة الكتاب إلى آخره ثم يبحث عن معان المفردات والكلمات الي لم 
يعرفها. 

۲) الثانية نقل الفكرة إلى لغة الهمدف. والمقصود بنقل الفكرة هنا ليس المترحم 
ينقل الفكرة الى تكون في لغة المصدر فقط لكنه لابد عليه أن ينقل النص 
الأصلي جميعه من جهة لغويته وتركيب إضافيته وجماته حى المواقف اليّ فيه 
لكنه شيء مستحيل لأن البنية اللغوية بين اللغات مختلفة وكذالك جو الثقافة 
الذي يحيط المترحم مختلف بحو الثقافة الذي يحيط الكاتبء إِذَا نقل الفكرة 
المثالي هنا نقل الفكرة و ترادف النص الأصلي إلى نص الحهدف على ما 
استطاع. 

*) الثالثة التصويب» بعد أن جاوز المترحم الخطوة الأولى والثانية يعمل 
المترحم التصويب أو التصحيح إلى ترجمته قبل أن يقدم إلى الناشرء لأن 
المترجم في أثناء العمل يقف على متزلة بين متزلتين يعن أنه يقع في جو النص 
الأصلي ونص الحدف. وفي هذه الحالة كان المترحم في بعض الأحيان حمله 
جو النص الأصلي حن يتأثر في نتيجة ترجمته. لذلك محاولة التصويب هي 
محاولة جعل الترجمة واضحة و مقبولة للقارئ. 


۳ - أنواع الترجمة 
)١‏ الترجمة الحرفية : هي الترجمة الي يلتزم المترحم فيها بالنص 
الأصلي» ويتقيد فيها بالمعئ الحرفي للكلمات» وهي أسوأ أنواع الترجمة في 


رأيي الشخحصي» حيث لاتترك للمترحم فرصة للتصرف .مرونة الوصول إلى 
أحسن صياغة."' عند رأي آحر أنها الدقة المفهومة بشكل خاطئ» وهي 
اٹ حاکاۃ الخانعة لخصائص اللغة الأحنبية» الى تؤدي إلى الإخلال بقواعد اللغة 
المنقول إليهاء أو إلى تشويه المعئ» أو إلى الإحلال والتشويه معاء في أحيان 
كثيرة. لا بمكن أن نعتبر النقل الحرني في ترحمة دقيقة. ولقد فهم بعض 
المترجمين الأمانة أنما المحافظة على كل كلمة في النص الأصلي. إن الحرفية 
المعجمية والحرفية القواعدية تؤديان إلى النقل الخاطئ للمضمونء إلى تشويه 
الأفكار والإخلال بقواعد لغة الترجمة.؟١‏ 


AA å ر‎ 
مثال : محمد يحب بركقالة‎ 
Jeruk Suka Muhammad 


)٢‏ الترجمة بتصرف : وفيها يمكن للمترجم أن يبدل» ويؤخر ويقدم 
العبارات بغرض حسن الصياغة» وهذا النوع شائع في ترجمة الكتب 
والدوريات والمحلات وغيرها. '' 
مثال : وزع ان YG‏ يباغ = GRATIS/ Tidak diperjualbelikan‏ 

۳) الترجمة التفسیریة : وفیھا یتدخل ا مترحم بتفسیر وشرح بعض 
الألفاظ الغامضة والعبارات الي ترد في النص الأصليء ويفضل ذلك أن يكون 


4 كم 
في الموامش. 
sz 14‏ و A ٥‏ ر و 
مثال : الأفکار ا خضر اء = Pemikiran yang tidak sistematis‏ 


فكلمة "الخضراء " لاتحتمل أن تكون لها أي لون بل هي الأفكار a‏ 


۸ أكرم مؤمن» المرجع السابق» ص : ۸ 

٠۸۷ : أسعد مظفر الدين حكيم» المرجع السابق» ص‎ ٩ 
N أكرم مؤمنء المرجع السابق» ص‎ ٠ 

١‏ نفس المرجع 





5) الترجمة التلخيصية : وفيها يختصر المترحم الموضوع الذي يترجمه 
ويقدّمه بأسلوبه هو. ' ' 
مثال : العرب قساة غلاظ الأكباد قبل الإسلام 

Bangsa Arab adalah bangsa yang keras hatinya sebelum Islam 

5) الترجمة المعجمية : هي ترجمة محددة يستبدل فيها ممفردات نص في 
لغة المصدر ما يقابل من مفردات في لغة المحدف ولكن من دون استبدال 
القواعد YY‏ 
مثال : هَذَا هُّوَ الرَحُلَ الذي شَاهَدذت 

Ini adalah laki-laki yang telah saya lihat 

وفي ا لحملة السابقة کانت قواعد لغة المصدر محتفظة ولكن المفردات 
المعجمية مستبدلة .ما يقابلها من مفردات في لغة ا غدف. 

5) الترجمة الحرة هي الترجمة المنفذة في مستوى أعلى من المستوى 
اللازم لنقل حانب المضمون الثابت» مع مراعاة قوانين لغة الترجمة. إن التكافؤ 
في الترجمة الحرة يتحقق» كقاعدة عامة» في مستوى نفس الموقف» وقي أحسن 
الأحوال» في مستوى الإعلام. *' 
كال 9 0 

Pembaruan Wilayah Pemerintahan Ibukota Baru (Jerman-Berlin) 

)٠‏ الترجمة المعنوية هي بأن المترحم نقل المعين بالمعين» ولم ينقل الكلمة 
بالكلمة." ' وأن من المترجمين من يقرأ النص الأحبيء ثم ينقله بأسلوبه الخاص» 
دون أن يتقيد إلا بالمعئ المتضمن في النص. وهناك من المترجمين من لايعرف 
لغة الأصلء فیستعین بمترجم ينقل النص من اللغة الأجنبية إلى لغة الترجمة» ثم 
يقوم بإعادة صياغة هذا النص» مع المحافظة على معناه العام. 





۸ : أكرم مؤمن» فن الترجمة للطلاب والمبتد ئين» (دون مدينةء دار الكلائع» دون سنة)» ص‎ "٢ 
٠٠١١ : خليفة العز ابي ومحيي الدين» المرجع السابق» ص‎ ٣ 

YAN : أسعد مظفر الدين حكيم» المرجع السابق» ص‎ ٤ 

1۹۰ : "نفس المرجعء ص‎ ٥ 


مقال : إن الاس د JE Dyana‏ دَرَحَات من تُفوسهم aJi ai azi‏ 


Sesungguhnya manusia bisa mulia derajatnya dikarenakan dirinya mati 


(ج) الفعل المتعدي في اللغة العربية 
١‏ - تعريف الفعل المتعدي في اللغة العربية 
الفعل المتعدي هو الذي يصل إلى مفعوله بغير حرف جر.'" 
؟- علامة الفعل المتعدي في اللغة العربية 
للفعل المتعدي علامة وهي أن يقبل هاء الضمير الي تعود إلى المفعول 


٦‏ ی۹ اد 

*- أنواع الفعل المتعدي في اللغة العربية 
)١‏ الفعل المتعدي بنفسه 

الفعل المتعدي بنفسه على ثلاثة أضرب.*5 

(Ekatransitif) 4>~l 3 J a مایتعدی إ یىی‎ -١ 

مثال : ضربت ريڏ عَمْر 

(Dwitransitif) مايتعدى إلى مغعولين‎ -١ 
دا‎ Do = bah : مثال‎ 

- مايتعدى إلى ثلاثة مفاعيل (Tritransitif)‏ 


هم و هع 207 bp‏ 
Jln‏ أعلم الله زيدا عمرا خير الناس 





۷١ : جلال الدين السيوطى»شرح العلامة ابن عقبل» (سوراباياء الهدايةء دون سنة)» ص‎ ٦ 

۷ الشيخ مصطفى الغلاييني» جامع الدروس العربيةء الطبعة الخامسةء الجز الأول (بيروتء دار الکتب العلمیةء (Yé‏ 
Yey‏ 

۸ عبد الرحمن أبي الوفاءءکتاب /سرار العرییةء (بیروت: دار الجیلء ۱۹۹۰)ء ص: ۹۳ ۔ 14 


والأفعال المتعدیة إلی ثلاثة مفاعيل على ثلاثة أضرب."" وهي : )١(‏ 


ضراب فنقول باممرة عن المنعذي إل ر لن وهو قادن اعت و ارت 
(۲) ضرب متعد إلى مفعول واحد وقد أجري a‏ ت لموافقته له في 


ہے مہہ ھ ر E‏ ; 


معناه فعدّى تعليته» وهو خمسة أفعال : الات نت 2 و احبر ت وخبرت 
وحَدَنْتْ (۳) ضرب متعد إلى مفعولين وإلى الظرف المتسع فيه NGA‏ 
aae Salah‏ وبا الوم 
)٢‏ الفعل المتعدي بغيره 

وأماالفعل المتعدي الذي يتعدى بغيره فهو الفعل اللازم ويتعدى بثلاثة 


اشا وهي S‏ 


ai> ol الهمزة مثال : فرح زی‎ -١ 
التضعیف مثال : فرح زیڈ فرحته‎ -۲ 
بد‎ NGE : حرف الجر مثال‎ -۳ 


Z ے‎ 


وأماحروف الجر الي تلازم أن تستعمل في تعدية الفعل فثلاثة. 
-١‏ حرف عن : في اللغة العربية كان حرف عن يلازم أن يكون حرفا 
متعديا معن أن الكلمة الى تحر بعد حرف عن» تكون مفعولا وحرف عن 


لايترجم. ' ' 


وھ م هاه 


مثال : تھی الوَزیْر عَنْ تَوْرِيْد المحَدّرَات 


Menteri melarang impor narkotika 
؟- حرف على : كان حرف على يلازم أن يكون حرفا متعديا.‎ 
لذلك أن الكلمة الى تحر بعد حرف علىء» تكون مفعولا وليس فيه ترجمته‎ 
ل‎ 





۳٣٣ : أبى القاسم محمود بن عمر الزمحشريء المفصل في صنعة الإعراب» (بيروتء دار ومکتبة الھلالء ۱۹۹۳)ء ص‎ ٩ 
Rofi’i « aa 3 5 db (Jakarta, Persada Kemala, Tanpa Tahun), hal : 41 ٠ 
°۹ : نفس المرجع» ص‎ "۱ 


مثال : انمق الإرَهَابيُونَ عَلىَ o Ssh‏ 


Para teroris menyetujui pelepasan Sandra 

*«- حرف الباء : كثر استعمال حرف الباء أن يعمل حرفا متعديا. 
هذه الوظيفة لاتغير المعيى» ولكنه يدل على أن الكلمة الي تقع بعده تكون 
0۳07 

مثال : آمَنَ المسلمون باليّوم الآخر 


Orang-orang islam mempercayai hari kiamat 


فحروف عن و على و الباء في الأمثلة السابقة لاتترحم لأنها تكون 
حرفا متعديا وأما الكلمة الي تقع بعد تلك الحروف الثلاثة تكون مفاعيلها. 


(د( الفعل المتعدي في اللغة الإإندو نسصqة Kata kerja 1raısilif)‏ ( 

١‏ - تعريف الفعل المتعدي في اللغة الإندونسية 

الفعل المتعدي هو الفعل الذى يحتاج إلى الاسم كمفعوله في جملة مبنية 
على المعلوم» وذلك المفعول يستطيع أن يكون فاعلا في الجملة المبنية على 
اول 

؟- طرق تعدية الفعل المتعدي في اللغة الإندونسية 
تستطيع الكلمة الأساسية أن تحعل الفعل المتعدي بالطريقتين التاليتين : 

( Transposisi ) الاشتقاق بالمناقلة‎ )١ 


ابدال الموضع هو نقل موضع كلمة إلى أحرى دون تغيير المع" 





18: نفس المرجع؛ ص‎ ۲ 
Mansur Muslich, Tata Bentuk Bahasa Indonesia,(Malang, YA 3, 1990), hal : 91 ٢ 
۱۱۷ : نفس المرجع؛ ص‎ ٤ 


و في اللغة الإندونسية هناك كلمات الى لها إزدواج الكلمة ععیٰ أنما 
تستطيع أن تكون اسما أو فعلا. مثل 415 Jalan,Cangkul,Telepon_‏ )5( 
يستطعن أن نستعملها اهما من جهة و فعلا من جهة أخحرى. 
مثال : 

ilS Cangkul e 
8( مثال ,کالفعل‎ $ Dia cangkul sawah itu 


Ini cangkul siapa?‏ : مثال »كالاسو(6 


caai وفي اللغة الرسمية» الاسم الذئ ييدل: بالفغل. يغطى: عليه‎ 
Mencangkul : ولكن هذاالتشيت لايغير أل" مثال‎ ( Afiksasi) 
: مثال‎ 
Ini cangkul sawah itu Dia Mencangkul sawah itu Dia cangkul sawah itu 


الفعل الفعل الاسم 


غیرالر مي AN‏ 


إن كلمة Cangkul‏ هي الفعل و كلمة Mencangkul‏ هي الفعل ارتا 
ولوكانت فيها زيادة ممم فإهًا لاتغير المعين. لكن كلمة انماعمة© تستعمل في 
الكلام غير الرسم Jemu Mencangkul Lla‏ 2 الکلام الرضقئ: 





نفس المرجع» ص : ٠١۸‏ 


۲ الاشتقاق باللثبیت (Afiksasi)‏ وأنظمة استعماله 

التثبيت هو شكل أو مورفيم محدود يتكون من سابقة ) a ( Awalan‏ 
حرف مزيد ( صومنہز5 ) و لاحقة ( هممنتطلم ) و جمع الزيادتين المشتر كتين 
.(Konfiks )‏ `" 

الفعل المتعدي يستطيع أن يشتق من أي الكلمة الأساسية باستخدام 
me abu‏ ويستطيع أن يشتق بسابقة »مم الى مجمع بين لاحقة kan‏ أو م 
و باستخدام احتلاط سابقة روص و لاحقة per - kan‏ أو "Y per -i‏ 

١‏ - تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بسابقة - مص 
)١‏ سابقة عم 

كانت سابقة ٭٤‏ مع تنوعها( mem, men, meng, (43 ( Variannya‏ 
meny, menge‏ تستعمل ,مناسبة البيئة الي تدحل و تستعمل mem‏ 
تلتقى مع نطق بلابيال ( Artikulasi bilabial‏ ( وھی Mm, b, pt‏ 
وتستعمل men‏ حين تلتقي مع الكلمة الي تبدأ بحرف ,1 ,0. وتستعمل 
meng‏ حين تلتقي مع الكلمة الي تبدأ بحرف ط× ,ع .k,‏ وتستعمل meny‏ 
حين تلتقي مع الكلمة الي یذ بحرف lè) menge pis gj, cs‏ كانت 
EAT‏ اة a‏ من مقطع الكلمة الواحد( Satu sukukata‏ (. 

الفعل المتعدى يستطيع أن يشتق بأن تعطى عليه سابقة »م في الكلمة 
الأساسية.وفي هذاالحال» كانت الكلمة الأساسية لابد عليها الفعل ولا تجوز 
تلك الكلمة الأساسية مأحوذة من غير الفعل T‏ 





Kusno Budi Santoso, Problematika Bahasa Indonesia, (Jakarta, Rineka Cipta, 1990), hal : 34 3 
VIA i oa äpu ga pal Mansur Muslich “Y 

J.S. Badudu, Membina Bahasa Indonesia Baku,Cetakan ke dua (Bandung, Pustaka Prima,1981), ۸ 
hal : 50 

١١9 : المرجع السابق» ص‎ » Mansur Muslich “4 


مثال : 


% Beli => Membeli 
% Cari => Mencari 
٭‎ 11 => Melihat 


6 أنقلمة استعمال سابقة me‏ 

)١‏ حين أن تلصق سابقة 6م: إلى كلمة الفعل فالمعئ الذي تحصله سابقة 
مس هو عمل الشيء الذي تذكره كلمتها الأساسية ) Melakukan perbuatan‏ 
yang disebut kata dasarny‏ (. 

: مثال‎ 
Ayah membaca Koran 

)١‏ حين أن تلصق سابقة عه إلى كلمة الاسم الذي يدل على الألة 
فالمعن الذي تحصله سابقة ٠م‏ هو العمل الشيء بالألة الى تذكره كلمتها 
Melakukan pekerjaan dengan alat) pL Y|‏ (. 


مثال : 


Kakek sering mengail di sungai 
ولاحقة موا التي‎ kan ؟- تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بلاحقة‎ 
me g تشترك‎ 
مع عم‎ Í لاحقة مها ولاحقة مها الى‎ )١ 
في الجملة المبنية على الفاعل كانت لاحقة «ه» تستطيع أن تختلط مع‎ 
سابقة © حى تنتج مثل هذاالاختلاط »مه -م.م, . والفعل المستخدم يستطيع‎ 
أن يكون فعلا أصيلا و فعلا يزيد فيه مرفيم “م و اما و صففة و كلمة‎ 





١١9 : نفس المرجع؛ ص‎ ٠ 


مثال : 
0( الفعل الأصلى لله Membicarakan a— Bicara‏ 


Memberlakukan +~ Berlaku t~ الفعل الذي يزيد‎ (y 


فيه مورفيم 861 
۳( الاسم ہے Bukti‏ بے Membuktikan‏ 
(٤‏ الصفة سه Benar‏ ے Membenarkan‏ 


وبعض الكلمات الأساسية الأحرى يستطيع أن یجعل فعلا متعدیا بزيادة 
me — kan‏ ولكن وجود لا حقة ja.‏ وعموما الكلمة ال تستعمل 
مثال : 


% Besar => Membesarkan 
% Raja ج‎ Merajakan 


إذا كانت الكلمتان السابقتان لا تزاد فيهما لاحقة معز لكانتا فعلا 
لازما لأن وظيفة مه هنا للتعدية. 

وهناك الكلمة الي تكفي بزيادة 206 حين أن تحعل فعلا متعديا ولكنها 
تتعدى إلى مفعول واحدء وإن زيدت فيها لا حقة مما فتصبح تلك الكلمة 
فعلا متعديا يتعدى إلى مفعولين وهي الكلمة الفعلية. 


Adik beli rokok —> Adik membeli rokok ——> Adik : مثال‎ 


membelikan ayah rokok 
هى الكلمة الأساسية الفعلية حين زيدت فيها سابقة 6« فتصبح‎ ٥از‎ 
متعد يتعدى إلى مفعول واحد وإن زيدت فيها صهءا - عدم‎ J33 Membeli 


Membelikan genai?‏ وهو فعل متعد يتعدى إلى مفعولين. 





٠١١ “نفس المرجع»‎ ١ 


؟) أنظمة استعمال لاحقة مما 

و استعمال أنظمة لاحقة مم لابختلف باستعمال لاحقة «ه» الي تشترك 
8 

2 جن آن تلفق لاحقة kaa‏ إل الصنفة والقعل "الذي یدل علی الال 
و الاسم الذي ملك ا خصائص و الظرف الذي یدل علی الدرجة فالمعیٰ الذي 
تحصله لاحقة مها هو تسبيب صيرورة ما تذكره الكلمة الأساسية 
Menyebabkan jadi yang disebut kata dasarnya)‏ (. 


مثال : مه تلصق إلى : 


Pemerintah akan melebarkan jalan di muka sekolah : الصفة» مثال‎ .١ 


kami 
: ؟. الفعل الذي يدل على الحال » مثال‎ 


Kapal perang inggris dengan mudah menenggelamkan kapal perang 
argentina itu. 


*. الاسم الذي يملك ال خصائص؛ مثال : 
Kami akan membukukan hasil seminar itu‏ 
٤‏ . الظرف الذي يدل على الدرجحة» مثال : 


Kami berhasil menyamakan kedudukan kami 


؟) حين أن تلصق لاحقة ٥‏ إلى الفعل المتعدي فلمعيئ الذي تحصله 
لاحقة مما هو عمل الشيء لغير Melakukan sesuatu untuk orang lain) ô‏ (. 
مثال : Saya membelikan ayah sebungkus rokok‏ 

*) حين أن تلصق لاحقة ده إلى الكلمة ال تدل على المكان فالمعى 
الذي نحصله لاحقة مما هو تسبيب الشيء يكون قي ) Menyebabkan sesuatu‏ 


.( berada di 


مثال : 
Pilot mendaratkan pesawat itu dengan baik‏ 
(٤‏ ا ان تلصق لاحقة مه إلى الفعل الذي يدل على العمل فالمعئ 
الذي تحصله لاحقة مد هو العمل الذي تذكره الكلمة الأساسية ( 


. (Melakukan apa yang disebut kata dasar 


مثال : 
Saya sudah mengirimkan uang itu kepadanya‏ 
۳- تطبيق ترجة الفعل المتعدي بلاحقة ¡ ولاحقة ¡ التي تشترك مع 
سابقة me‏ 


)١‏ لاحقة 1 ولاحقة : الى تشترك مع سابقة مص 
الفعل المتعدي الذي يشتق بسبب وجود لاحقة م في الجملة المبنية على 
الفاعل يستطيع أن يختلط مع ودم. هناك الكلمات الأساسية الي تحتاج مطلاقا 
إلى سوفيك 1 ولاتكتفى بفرفيك مص فقط» لأن تكون فعلا متعدیا.'٠ء‏ مثال 
Adil — Mengadili‏ % 


% Hendak — Menghendaki 
% Surat ¬+  Menyurati 


الفعل المتعدي الذي يشتق بلاحقة 1 يستطيع أن يؤخذ من كلمة 
الاسم والصفة و الفعل الازم.'' 
)٢‏ أنظمة استعمال لاحقة 1 بالتالية 

و استعمال أنظمة لاحقة : لايختلف باستعمال لاحقة 1 الى تشترك مع 





٠١۳ : نفس المرجع» ص‎ ٢ 
٠١١ : نفس المرجع» ص‎ ٣ 


)١‏ حين أن تلصق إلى الصفة فالمعئ الذي تحصله لاحقة ؤهو تسبيب 
صيرورة ما تذكره الكلمة الأسائيمة 2 مفعوله ) Membuat jadi pada obyek apa‏ 
yang disebut kata dasar‏ ( 
مثال : 
Bulan menerangi Bumi‏ 
؟) حين أن تلصق 1 إلى الاسم الذي يدل على الذات أو المادة فالمعى 
الذي تحصله لاحقة ذهو إعطاء ما تذكره كلمة اا 2 مفعوله ) Memberi‏ 
(atau membubuhi apa yang disebut kata dasarnya pada obyeknya‏ 
مثال : 
Kakak menggulai teh untuk ayah‏ 
۳) حين أن تلصق 1 إلى الفعل المعيّن فالمعئ الذي تحصله لاحقة ذهو 
عمل الشىء 2 أو ا ) Melakukan atau berbuat sesuatu pada atau di‏ (. 
مثال : 
Mereka menanami halaman rumahnya dengan bebagai tanaman hias‏ 
:) حين أن تلصق 1 إلى الفعل الذي يدل على العمل فالمعئ الذي 
تحصله لاحقة زهو تک ار العمل ) Melakukan berulang-ulang‏ (. 
مثال : 
Polisi menembaki pencuri‏ 
ه) حين أن تلصق 1 إلى الفعل الذي يدل على العاطفة فالمعئ الذي 
تحصله لاحقة زهو الإحساس إلى ) Merasa sesuatu pada‏ (. 
مثال : 


Kami tidak menyukai sikap anak itu 


per سابقة‎ )١ 
تستطيع سابقة وم أن تحعل فعلا متعديا من كلمة الاسم والصفة‎ 
وتختلط مع سابقة وم وفي الحملة المبنية على الفاعل تستطيع ,وم أن تحتلط مع‎ 

۶ حي یکون التر کیب Memper‏ 

Budi memperbudak istrinya sendiri : مثال الاسم‎ 

مثال الصفة : Iwan semakin memperburuk perilakunya‏ 
؟) أنظمة استعمال سابقة :وم ستذكر فيما يلي: 

)١‏ ) حين أن تلصق سابقة مهم إلى بعض الصفة فالمعئ الذي تحصله 
سابقة :وم هو جعل الشيء اک membuat jadi lebih)‏ (. 

مثال : 
Serangan Israel semakin memperburuk situasi di Beirut‏ 
)١‏ ) حين أن تلصق سابقة »وم إلى الاسم ا لمعین فالمعیٰ الذي تحصله 
سابقة مهم هو الاعتبار "a"‏ أو menganggap atau menjadikan ) WON Jl‏ 

: مثال‎ . (sebagai 


Saya tidak dapat memperistri gadis seperti dia 


۵- تطبیق ترجمة الفعل المتعديی بسابقة per‏ ولاحقة kan‏ 


)١‏ سابقة جم ولاحقة وا 
وف الكلمة الأساسية الأحرى أن لانستطيع أن بجعل فعلا متعديا 
بسابقة وم فحسب ولكن نحتاج إلى لاحقة مم1 . 


مثال : 


Ibu dan ayah sedang memperbincangkan masa depan kakak 


؟) أنظمة استعمال سابقة ,وم ولاحقة مط في التالية : 

)١‏ حين أن تلصق سابقة .وم ولاحقة مه إلى الفعل المعين فالمعيئ الذي 
تحصله سابقة :وم ولاحقة موا هو جعل الشيء ماذة ) Menjadikan sebagai‏ 
bahan‏ (. 
مثال : 


Mereka masih saja memperdebatkan persoalan itu 
أن تلصق سابقة موم ولاحقة مها إلى الصفة والفعل الذي يدل‎ ou> (Y 
على الحالة فالمعئى الذي تحصله سابقة :وم ولاحقة مما هو جعل الشيء لكي‎ 
.( Menjadikan sesuatu supaya ) 
: مثال‎ 


Kamu harus mempersiapkan diri sebaik - baiknya 
ولاحقة مها إلى بعض الكلمة الأساسية‎ per iile jal حين أن‎ (r 
ولاحقة‎ per الي تملك الاسم الذي فيه جج - ععط فالمعیٰ الذي تحصله سابقة‎ 
( Melakukan per - an ) Per — an عمل تثبيت‎ A kan 
ونال‎ 
Mereka mempertahankan benteng itu 
بعض كلمة الفعل‎ l kan >Y a per iile ial حين أن‎ (é 
.( Menjadikan dapat di ) 2 
: مثال‎ 
Saya akan memperlihatkan naskah aslinya 
بعص الكلمة ا‎ A kan ولاحقة‎ per حين أن تلصق سابقة‎ (° 
الین تملك الأفعال الى فيها :»6 فالمعن الذي تحصله سابقة :وم ولاحقة مما هو‎ 


. ) Menjadikan ber ) ber جعل‎ 


مثال : 


Saya akan mempertemukan anda dengan beliau 


5- تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بسابقة ,وم ولاحقة : 
)١‏ سابقة ,وم ولاحقة 1 

وبجانب لاحقة مما كنا نستطيع أن بحعل فعلا متعديا بلا حقة 1 تختلط 
مع زوم . 

مثال : 

Ayah sedang memperbaiki mobil di belakang rumah 
أنظمة استعماله هو كما في التالي:‎ )١ 
حين أن تلصق سابقة :وم ولاحقة 1 إلى بعض الصفات المعينة فالمعيئ‎ )١ 

الذي تحصله سابقة وم ولاحقة زهو أن يجعل مفعوله يصبح أكثر( membuat‏ 
supaya obyeknya menjadi lebih‏ ) . 


مثال : 


Pemerintah akan memperbaharui sistem pendidikan 


= أنواع الفعل المتعدى في اللغة الإندونسية 
0 الفعل الذي يتعدى إلى مفعول واحد ) Ekatransitif‏ ( :هو الفعل الذي 


% Ibu sedang membersihkan kamar itu 
% Rakyat pasti mencintai pemimpin yang jujur 
% Polisi harus memperlancar arus lalu lintas 


؟) الفعل الذي يتعدى إلى مفعولين Dwitransitif ١‏ ): هو الفعل الذي 
يستطيع أن يتبعه اسمان أحدهما يكون مفعولا والأخر يكون مكملاء مثال : 


4 Saya sedang mencarikan adik saya pekerjaan 
4 Ibu akan membelikan kakak baju baru 


وبعض الأفعال الذى يتعدى إلى مفعولين يملك الخنصائص الدلالية الي 
تفرق وظيفة المفعول من مكمله الذى يكون الما و كنية و لقبا و منصبا. *؟ 
مثال ا حملتین السابقتین إذا تحعلا فعلا مبنیا علی ا جھول کان اللکمل يكون 


Adik saya akan dicarikan oleh saya pekerjaan : وراء الفعل فشكو ل‎ 
Kakak akan dibelikan ibu baju baru 


على العموم كان الفعل الذي يتعدى إلى مفعولين يؤخذ من كلمة 
الفعل الذي يتعدى إلى مفعول واحد £ زيدت فيه AdS Ju. kan >Y‏ 
ذاءطده]ا, هذه الكلمة تحتاج إلى مفعول واحد ولكن حين زيدت فيه لاحقة 
ad kan‏ تلك الكلمة تحتاج إلى مفعولين.”* المثال كما في السابق. 
۳) الفعل الذي يشبه المتعدي ) Semitransitif‏ ( هو الفعل الذي يستطيع أن 
يكون مفعوله موجودا أو لاء مثال : 


“< Ayah sedang membaca Koran 
% Ayah sedang membaca 





۹۲ : نفس المرجع» ص‎ “٤ 
MAH, : ٴ نفس المرجع؛ ص‎ ٥ 


الباب الثالث 
عرض البيانات وتحليلها 

( أ ) حة عن سورة التساء 

سورة النساء أنزلت في المدينة المنؤرة لذلك تسمى بالمدنية هذه السورة 
أطول السورة بعد سورة البقرة. وهي السورة الرابعة من القرأن الي تقع بعد 
سورة أل عمران. تسمّى بسورة النساء لأن فيها العبارات الكثيرة الي 
تتحدذثك عن اللنساء. وجانب أن دت عن السا كانت عدت عن 
الأحكام و القصص والإبمان أيضا. هذه السورة تتكون من مائة وست 
وسبعون أية. وف هذه السورة أفعال كثيرة منها فعل متعد و فعل لازم وفعل 
مب على المفعول وفعل مبنٍ على الفاعل وغير ذلك. وبسبب كثرة الأفعال 
في سورة النساء يستطيع الباحث أن يختار أحدها لأن يجعله موضوع البحث 
ويختار الباحث الفعل المتعدى كموضوع البحث لأنه أكثر موضوعه من 
الأفعال الأخرى. 

والأفعال المتعدية في هذه السورة أنواعها كثيرة منها مايتعدى بنفسها 
ومنها مايتعدى بغيرها وكذلك أنواع تطبيق ترجمتها في اللغة الإندونسية 
كثيرة منها ما يتعدى بسابقة مص وما يتعدى بلاحقة مما وما يتعدى بلاحقة 
مها الي تشترك مع هم وما يتعدى بلاحقة : وغير ذلك. إذا البحث عن 
الأفعال المتعدية وأنواع ترجمتها كثيرة في هذه السورة. 

وقد وجد الباحث ترجمة الأفعال المتعدية الكثيرة في هذه السورة ولكن 
الباحث أخذ بعضها فحسب لأن يجعله بيانات في هذاالبحث. بحث الباحث 
هذه الأفعال المتعدية من جهة تطبيق ونوع ترجمتها. 


كانت الأفعال المتعدية في سورة النساء كثيرة ولأن كثرتها كانت 


( ب ) تطبيق ترجمة الفعل المتعدي في سورة النساء 


تطبيقات ترجمتها وأنواع ترجمتها متنوعة. 


)١‏ تطبيق ترجة الفعل المتعدي بسابقة مص 


تالىة: 


n E RA OS Ne EE 
الشيء بالالة‎ 
الكلمات الى تدل على عمل الشيء لنفسه‎ )١ 






































الرقم الجملة الترجمة الأية 
ss‏ 
oisi, ۲‏ منک 7 کت ا 19 
Y‏ لم الا eY ۸. telah menyentuh‏ 
Mereka membeli kesesatan JÉ oE ٤‏ 4 
٢ Mereka mengubah perkataan mi 5 1 ga 7‏ 
TT] WAGE |‏ و تد اف 
5سسشت وی 
٦‏ 0 
a‏ أن کف لذ 0 Né a serangan orang — orang‏ 
i‏ 
qy Membunuh seorang mukmin E 2 nf 7‏ 
oA T‏ 52 ال qé Mencari harta benda kehidupan‏ 







































































NG. 00 mendengar ayat - ayat à | مم یات‎ ۱۲ 
۱4١ Membela kamu Kah ۳ 
yéy Tidaklah mereka menyebut Allah ليذ كرون الله‎ ١ 
roy 00 telah meminta kepada 2 سال‎ ١٠ 
۱۵۸ Allah telah mengangkat Isa A | رَقَعَهُ‎ T 
۳۷ Menyuruh orang lain ۶ص الاس‎ NY 
٢ Allah mengutuk mereka mai ۱۸ 
مع ع‎ ketika menganiaya لن‎ YAN 8 | ۱۹ 
۰۹ E | Basa] 
لير و ت0‎ 
binatang ternak 
wi عم‎ munafik menipu Z خاد عون‎ T 
\ o۳ Mereka menyembah anak sapi الع‎ Lisá yy 
yyy Allah akan menyiksa mereka Ada Yé 








الأفعال المتعدية السابقة تتعدى إلى مفعول واحد ومن تلك الأفعال 
بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الي تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 
١‏ تعَدى )١4(‏ 8 .أحذ ١ع‏ ۳ لس (ر٣‏ یف >4. اشترَى ( 
MES EROS‏ كي کا نه كن وت 8. قل ( 
AY‏ 4. ابتعَى .٠١ AE)‏ سمع (400١1)١١.منَعَ CAEN‏ 
9 وت Ta ai KEN d NGANG Sa Nn NGE‏ 


١ص‏ 0 فی وی ۸۷۷ ظلم COE‏ لان جاكل. وموم 
CVE 3‏ 
وأمّا الأفعال الي تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى : 

)١‏ كلمة يُحَرونَ توؤخذ من ماضی حَرّفَ الي تتعدى بزيادة 
التضعيف أصلها حَرَفَ وزيدت فيه التضعيف للتعدية 45١‏ ) 

8 كلمة يُكَذَبُ توخل من ماضن غذب ال #هنائ بزيادة التضعيف 
أله ٦٣۶٣‏ و کے 

۳) کلمة أَرْسَل تتعدی بزيادة همزة القطع أصلها رَسل وزيدت فيها 
همزة القطع للتعدية ( ۷۹ ) 


وما يقابل تلك الأفعال المذكورة في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
الفعل. واستعمال سابقة ممم في الفعل للتعدية والمعئ الذي تحصله سابقة عم 
حين أن تلصق إلى الفعل هو عمل الشيء الذي تذكره كلمتها الأساسية 
لنفسه .وإن زيدت kan Ad‏ - ٥ہ‏ فيكون المعى عمل الشيء لغيره هذا المععى 
لايناسب .وإن زيدت فيه 1-٠ص‏ فيكون المعن تكرار العمل وكذلك هذالمعئى 
لايناسب وأما زیادة ¡ - memper, memper - kan, memper‏ 3 الفعل فذلك 
0 
؟) الكلمة الي تدل على عمل الشيء بالآلة 
الرقم الجملة الترجمة الأ 


Allah telah mengunci mata hati o O کے ھ ہیر‎ 
166 mereka karena kekafirannya طبع الله عليها بکفرهم‎ ١ 
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Tidak pula mereka menyalibnya سكام ور‎ 7 
۱۷ p 00 Fek] y 




















والفعلان المتعديان السابقان أحدهما يتعدى بنفسه والأخر يتعدى بغيره 
وأماالفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى: 

Oey) e 
: وأماالفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى‎ 

)١‏ كلمة طبع على تتعدى بحرف جَرٌ وهو عَلَى وهذا الحرف لايترحم 
لأنه للتعدية ( هه ١‏ ) 
وما يقابل ذلكما الفعلين المذكورين في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
الاسم الذي يدل على الألة. واستعمال سابقة ومه في الاسم الذي يدل على 
الألة للتعدية والمعئ الذي تحصله سابقة وم حين أن تلصق إلى ذلك الاسم هو 
العمل بالألة لنفسه.وإن زيدت فيه مها - هده فیکون ا معیٰ عمل الشيء لغيره 
هذا المعئ لايناسب .وإن زيدت فيه 6-1: فيكون المعئن تكرار العمل وكذلك 
هذالمعئ لايناسب وأما زيادة 1 - memper, memper — kan, memper‏ 3( ذلك 
الاسم فذلك لايصح.ولذلك استعمال وه في الاسم الذي يدل على الألة 
متاسب بقصد :الأية السابقة. 


6 تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بلاحقة موءز ولاحقة kan‏ التي 


تشترك مع عدر 

۱,) ترجمة الفعل المتعدى بلاحقة دروءع1 

الأفعال المتعدية الي ترجمتها تستعمل لاحقة مما تكون في كلمات 
تالية: 
6 الكلبة ال فلك مقعولين :00م الكلة الى تذل على تسيب ضيرورة 
الفعول (۳) الکلمة الیي تدل على عمل الشيء للغير 


)١‏ الكلمة الى تملك مفعولين 
الجملة الترجمة الأية 





الرقم 























Lalu kami putarkan ke کے ا کو کے‎ NEK 
۷ p عل أذبارهًا‎ as 
belakang 2 ااا جي‎ 8 
Maka kelak akan kami o f o مهي م‎ 
V٤ فسوف نؤتيه أحرا‎ 
berikan kepadanya ع‎ y 
pahala 





الفعلان المتعديان السابقان أحدهما يتعدى بنفسه والأخر يتعدى بغيره 
وأما الفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى : 

(ENY ۵۵٣ 
: وأما الفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى‎ 

)١‏ تُوْتى يشتقّ من ماضي آنَى وهو فعل متعد يتعدى بزيادة «مزة 
القطع أصلها أَنّى زيدت فيها همزة القطع للتعدية )۷٤(‏ 

وما يقابل ذلكما الفعلين المذكورين في الكلمة الأساسية الإندونسية 
هو الفعل المتعدى. وإلصاق لاحقة مم1 فيه للتعدية إلى مفعولين وكلمة مام 
هي فعل متعد وحين أن تلصق لاحقة kan‏ فيها فتكون فعلا متعديا إلى 
مفعولين والمعن الذي تحصله العمل للغير وهذا المعئ يصلح مما قصدته الأية 
السابقة. أو بزيادة سابقة مومموص و لاحقة مها حي تکون OY memperputarkan‏ 
زيادتهما فيه معن الجعل 06. ويجوز أن زيدت فيه لاحقة مما تشترك مع وم 
لأن لاحقة «ه» في الجلمة المبنية على الفاعل تستطيع أن Oly me ga bË‏ 
زيدت فيه لاحقة 1 تشترك مع هم أو لاحقة 1 فحسب فلا يصلح المعى لأن 
إلصاقهما إليه يدل على معن تكرار العمل. وأما زيادة memper, memper- I,‏ 


memper — kan‏ فيه فلا تو جد. 


ادال تال عل سيب وروز الول 


























الرقم الجملة الترجمة الأية 
Kami haramkan atas mereka ° o 0‏ 

VAA an baik bak 0/۴ 

yy | Engkau wajibkan berperang Jaee es ۲ 
kepada kami a i 





الفعلان المتعديان السابقان أحدهما يتعدى بنفسه والأخر يتعدى بغيره 
وأما الفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى: 

2880ء 
وأما الفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى : 

)١‏ حَرّمَ هو فعل متعد يتعدى بزيادة التضعيف أصله حَرْمَ زید فيها 
التضعيف للتعدية ( ۷۷ ) 

وما يقابل ذلكما الفعلان المذكورين في الكلمة الأساسية الإندونسية 
هو الصفة. واستعمال لاحقة مه في الصفة للتعدية والمعبئ الذي تحصله حين 
أن تلفق إل الضفة هو ”"تسين' الضيرورة اللدى تذكر “كلمعيا الأساسية وهذا 
المعين يناسب هما قد قصدته الأية السابقة .وإن زيدت فيها سابقة مم فحسب 
فلا تستطيع لأنها تجعل فعلا لازما. ويجوز أن زيدت فيها لاحقة 1 تشترك مع 
سابقة 6 أيضا .معي تسبيب الصيرووة ولكن استعمالهما في هتين الصفتين غير 
لازم. ویجوز أن زيدت فيها لاحقة 1 تشترك مع سابقة »مهم معن صيرورة 
مفعول الفعل أفضل ولكن هذه الزيادة مخصوصة لبعض الصفات المعينة وأما 
زيادتهما إلى الصفتين السابقتين فلا تصلح بالمععيئ المقصود. ويجوز أن زيدت 
فيها لاحقة مها تشترك مع سابقة وموم .معئ صيرورة مفعول الفعل لكي.. 
ولكن هذه الزيادة مخصوصة لبعض الصفات المعينة وأما زيادقهما إلى الصفتين 
السابقتين فلا تناسب بالمعئ المقصود. ويجوز أن زيدت فيها سابقة مومصعم 


عع صيرورة مفعول الفعل أفضل ولكن هذه الزيادة مخصوصة لبعض 
الصفات المعينة وأما زيادقا إلى الصفتين السابقتين فلا تناسب بالمعن المقصود 


$ 





أيضا. 
؟) الكلمة الي تدل على عمل الشيء للغير 
الرقم ا حملة الترجمة الأية 





ye [Apa yang telah Allah 
wahyukan kepadamu 


Kami telah kisahkan tentang ل ا کم ۹ ےا‎ 
4 قل‎ 
YI mereka kepadamu ورسلا فصصناهم عليك‎ ٢ 


A ah 
بما أرَك اللہ‎ ٢ 























الفعلان ا متعدیان السابقان بعضهما يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى: 

E 
: وأما الباقى الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى‎ 

)١‏ أَرَى هو فعل متعد يتعدى بزيادة همزة القطع أصله رق زيدت فيها 


همزة القطع للتعدية ( )١١8‏ 


وما يقابل تلك الأفعال المتعدية السابقة في الكلمة الأساسية الإندونسية 
هو الاسم. واستعمال لاحقة مه في الاسم للتعدية والمعئ الذي تحصله لاحقة 
دما حين أن تلصق إلى الاسم هو حعل المفعول كما ذكرته الكلمة 
الأساسية.وإن زيدت فيه وم فلا تجوز لأا تجعل فعلا لازما. وإلصاق لاحقة 
1 تشترك مع سابقة 6 فيها جائز وستجعل الاسم فعلا متعديا ويحصل على 
معن الإعطاء . وإلصاق لاحقة «ه» تشترك مع سابقة ٠‏ فيها جائز وسيجعل 
الاسم فعلا متعديا ويحصل على معن حعل المفعول كما ذكرته الكلمة 
الأساسية وتستمعل لاحقة «ه) ولا «هk‏ - مص لتسهيل الفهم. وإلصاق سابقة 


صصص فيه جائز وسيجعل الاسم فعلا متعديا ويحصل على معى جعل 
المفعول كما ذكرته الكلمة الأساسية ولكن إلصاقها إلى الاسمين السابقين 
لاتناسب. وإلصاق سابقة memper‏ ولاحقة «ه» في الاسم OY jY‏ 
إلصاقهما إليه لابحصل على المعين. وإلصاق سابقة مومسرعم ولاحقة 1 في الاسم 
لايحوز لأن إلصاقهما إليه لايحصل على المعين. 

؟,) ترجة الفعل المتعدي بلاحقة «ه» التي َشترك مع سابقة 


وف الحملة المبنية على الفاعل كانت لاحقة «ه» تستطيع أن تختلط مع 
مص فيكون هذا الاحتلاط بين سابقة مص ولاحقة «هk‏ تشيت 188 - 106 . 
الأفعال المتعدية الي ترجمتها تستعمل سابقة ٠‏ الي تشترك مع لاحقة 
مما تكون في كلمات تالية: 
الكلفية الي قل .على سیب شور اللفعول ( ۷ لکل الى دل 
على الحال ( )٣‏ الکلمة ال تملك مفعولين ( ؛ ) الكلمة الي تدل على العمل 
لغيره 
)١‏ الكلمة الي تدل على تسبيب صيرورة المفعول 
ا حملة الترجمة الأية 





الرقم 








Allah telah melebihkan sebagian ہے اه ےہ‎ 
an ١ فضل‎ 
re mereka hi ١ 
Allah membersihkan siapa saja ونس ولد ةدك‎ 
يشا‎ ٠ 
۹ yang dikehendakinya SU ایز كي‎ y 





Syetan bermaksud Menyesatkan و ا‎ 
يضلهم‎ ١ يد الشيطان‎ 
Te mereka a یرہ ھی‎ ٣ 





Maka allah akan DAS رو‎ 
-| 
INT menyempurnakan pahala mereka في وشيم حوركم‎ £ 




















الأفعال المتعدية السابقة وتلك الأفعال المتعدية السابقة كلها يتعدى 
WA‏ 

)١‏ كلمة فضّل تتعدى بزيادة التضعيف أصلها فضل زيد فيها 
التضعيف للتعدية (YE)‏ 

کا اق و اخ ها ر د ا 
التضعيف للتعدية (SA)‏ 

Ga اة اكيت أصليا: وها :ريدت‎ ba کلم يري‎ ON 
) ١٠/9١ الضعيف للتعدية‎ 

Gof aS (E‏ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها ضّل زيدت فيها مزة 
1 000 ر00 


وما يقابل تلك الأفعال المذكورة في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
الصفة. واستعمال لاحقة مم الى تشترك مع هم في الصفة للتعدية والمععى 
الذي تحصله لاحقة «ه» الي تشترك مع مص حين أن تلصق إلى الصفة هو 
تسبيب الصيرورة الذي تذكر كلمتها الأساسية و العمل لغيره هذا المعيى 
يناسب هما قد قصدته الأية السابقة.وإن زيدت فيها 6م فحسب فيكون الفعل 
لازما ولكن زيادهما في هذه الصفة السابقة لاتناسب .ويجوز أن زيدت فيها 
1-٠ص‏ ولكن استعمالها غير لازم فيها وزيادة 1- ممم يناسب lebih, bersih 4J‏ 
وتستطیع أن يزاد تثبيت Jl memper, memper — kan, memper - i‏ الصفات ولكن 
زيادته للصفات السابقة لاتناسب.لذلك استعمال مه لأن نجعل فعلا متعديا 
للصفات السابقة مناسب. 


؟) الكلمة الي تدل على الحال 









































الرقم الجملة الترجمة الأية 
e 3 . e go‏ 14د | لل Jika mereka meninggalkan‏ 
e |‏ كت در یه 
P 7 ١‏ أت كيم 5 belakang anak — anak yang lemah‏ ۹ 
ضعافا 
Sesungguhnya dia akan ank‏ 
NY mengumpulkanmu San ۲‏ 
aw Serta menyediakan adzab baginya 2 022 Y‏ 
Kamu telah menyelesaikan < i aeg‏ 
+٠‏ | 
YAT shalatmu : 9 £‏ 
e‏ الكت - Kami telah menurunkan kitab‏ 
i‏ إِليِكَ الكتاب 
© وار إليك وت ٥ kepadamu‏ 
مت Aku akan membangkitkan angan-‏ 
٦‏ لا منينهم angan kosong mereka‏ ۹ 
وه Dia memusnahkanmu‏ 
٠‏ ايُذهبكم ۳۳ 
ےہ ہے کے ںےہ Memenangkanmu‏ 
۸ نستجو د عاب 8 g ٠‏ ۱ 
و 03 111 ا Menyembunyikan karunia Allah‏ 
ما ءا الله a.‏ 
EY yang telah diberikan kpd mereka e ٩۹‏ 
Apabila kami mendatangkan | 0,7 „<f ° 1‏ 
إذا جثنا من | 
A 1‏ 3 4 بشھی۔ seseorang saksi dari tiap umat‏ \ £ 
١‏ د و درا الأمنت Menyampaikan amanat‏ بره 
ام در پوس ر Serta mengemukakan perdamaian‏ 
القوا ١‏ السلم 
۲ رو لقو إليكم Ah kepadamu‏ 




















الأفعال المتعدية السابقة تتعدى إلى مغعول واحد ومن تلك الأفعال 
بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدّى بغيره 
وأما الأفعال الي تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 

OT) Y O 

CS S (e (AN) pe (Y 


وأمّا الأفعال الى تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى : 

)١‏ أَعَدَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها عَدََ زيدت فيها همزة القطع 
للتعدیة (۹۳) 

JG ٢‏ تتعدی بزیادۃ همزة القطع أصلها برل زيدت فيها همزة القطع 
للتعلايةت (A‏ 

۳) أَذْهَبَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها ذَهَبّ زيدت فيها همزة 
القطع للتعدية (AYY)‏ 

E‏ أَلْقَى تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها لَقَى زيدت فيها همزة القطع 
(Ne J‏ 

ه) مَنّى تتعدى بزيادة التضعيف أصلها مَنَى زيد فيها التضعيف 
للتعدية (NYA)‏ 

c‏ جَاءِ ب تتعدى بحرف حر وهو الباء وهذاالحرف لايترحم لأنه 
للتعدية ( ٤١‏ ) 

۷( اسْتَحْوَدْ عَلَى تتعدى بحرف جر وهو على وهذاالحرف لايترحم 
لأنه للتعدیة (NG)‏ 

8) أدّى تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها أَدَى زيدت فيها همزة القطع 
للتعدية (°A)‏ 

وما يقابل تلك الأفعال المذكورة في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
لق لی يول عل BN Janah a D‏ وين الي و د 
في الفعل المذكور للتعدية والمعئ الذي تحصله لاحقة مه الى تشترك مع 
سابقة مص حين أن تلصق إلى ذلك الفعل هو العمل الذي تذكره الكلمة 
الأساسية لغيره هذا المعئى یناسب با قد قصدته الأية السابقة.وإن زيدت 


فيه وم فحسب فيكون الفعل لازما وأما زيادتها في هذه الصفات السابقة 
لاتناسب إلا في كلمة Tinggal, kumpul, turun, datang, kemuka‏ .ووز Oli‏ 
زيدت فيه 1 - هم ولكن AN‏ ليس عملا لغيره ولكن لنفسه وأما 
memper, memper — kan, memper - i834 j‏ إلى الفعل الذي يدل على الحال فلا 
توجد. لذلك استعمال «ه» الى تختلط مع وده لأن تجعل فعلا متعديا للأفعال 
الي تدل على الحال مناسب. 

؟) الكلمة الى تملك مفعولين 











الرقم الجملة العرجمة الأية 
۱ عله ات Y Maka allah memasukkannya ke‏ 
dalam surga 2‏ 
AN‏ ط تا Akan menunjukkan jalan kepada‏ 
1 ولاليهديهم mereka ib‏ ۹۸ 




















الفعلان المتعديان السابقان أحدهمايتعدى بنفسه والأخر يتعدى بغيره 
وأما الفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى: 

OY) يهدي‎ )١ 
: وأما الأفعال الي تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى‎ 

i‏ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها دحل زيدت فيها همزة 
القطع للتعدية إلى مفعولين (NA)‏ 

وما يقابل ذلكما الفعلين في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الفعل 
المتعدى الذي يتعدى إلى مفعول واحد وحين أن تلصق معط الي تشترك مع 
ود فيكون ذلك الفعل يتعدى إلى مفعولين. واستعمال لاحقة مها الي تشترك 
مع وم في الفعلين المذكورين للتعدية والمعئ الذي تحصله لاحقة مه الي 
تشترك مع وم حين أن تلصق إلى ذلك الفعلين هو العمل الذي تذكره الكلمة 


الأساسية لغيره هذا المعن يناسب سما قد قصدته الأية السابقة.وإن زيدت 
فيه وم فحسب فيكون الفعل يتعدى إلى مفعول واحد هذه تستطيع أن تدحل 
إلى D masuk dS fime Sla! LÍ a Tunjuk AS‏ توحد.و يجوز أن زيدت 
فيه 1 - هم ولكن تلك الزيادة ستجعل الفعل فعلا متعديا إلى مفعول واحد 
أيضا وأما memper, memper — kan, memper - iô>k j‏ | الفعل المتعدى فلاتو جد 
إلا زيادة صما - memper‏ 3( کلمة ‏ ازہ10 تستطیع أن تحعل فعلا متعدیا لكن إلى 
مفعول واحد ليس إلى مفعولين. لذلك استعمال مها الي تختلط مع مه لأن 
تجعل فعلا متعديا إلى مفعولين من الفعل المتعدى مناسب. 

5) الكلمة الي تدل على العمل لغيره 























الجملة الترجمة الأية 
الرقم 
م 5-006 1- Orang-orang menafkahkan harta-‏ 
١‏ رم مواهم YA harta mereka‏ 
و ەە Allah memaafkannya‏ 
٣‏ ان يعفو عنهم y‏ ۹۸ 
Mengajarkan kepadamu SERE‏ 
م عَلمَكَ p‏ 5 رہ 
Kami telah  memerintahkan| - K eg flor Tod 2‏ 
نا الذي٠‏ أو توا الك 
£ وصينا kepada orang-orang yang telah OIO‏ 0ك 
diberi kitab‏ 
سا وم Dan menambahkan untuk mereka oo oa‏ 
6 رر INT sebagian dari karunia-Nya e o$ e‏ 
Lalu kamu hendak mendirikan US u A a °‏ 
فاقمت | 
٦‏ کیٹ هم لصلاة shalat bersama-sama mereka‏ 5 




















الأفعال المتعدية السابقة بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الي تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 
)١‏ يريد (۱۷۳) 


وأما الأفعال الى تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى : 


)١‏ أَنْفْقَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها نَفْقَ زيدت فيها همزة القطع 
(YA) hdl‏ 

sdas pif CY‏ بزيادة همزة القطع أصلها قامّ زيدت فيها همزة القطع 
CNF) Aal‏ 

ar (Y‏ تتعدى بزيادة التضعيف أصلها علم زيد فيها التضعيف 
للتعدیة CNT y‏ 

)٤‏ وَصَّى تتعدى بزيادة التضعيف أصلها وَصّى زيد فيها التضعيف 
للتعدية 1١71١‏ ) 

)٥‏ عَفَا عَنْ تتعدی بحرف حر وهو عن وهذاالحرف لايترحم لأنه 
للتعدية (AA)‏ 

وما يقابل تلك الأفعال في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الاسم. 
واستعمال لاحقة مه الى تشترك مع سابقة 6م في الاسم للتعدية والمعیٰ الذي 
تحصله لاحقة مها الى تشترك مع سابقة وم حين أن تلصق إلى ذلك الاسم هو 
بنفاكتيف ( 8668107 ) أن يعمل الشخص لغيره هذا المعئن یناسب بما قد 
قصدته الأية السابقة.وإن زيدت فيه وم فحسب فلاتستطيع إلا في كلمة 
Of ca~ Ll Mengajarkan, menambahkan, memerintahkan‏ تمسح لاحقة kan‏ 
فيها فیکون المعیٰ لیس بنفاکتیف ولکن العمل لنفسه أو یکون الفعل فعلا 
متعديا يتعدى إلى مفعول واحد .ويجوز أن زيدت فيه 1- 0م مثال ف كلمة 
menafkahi, Mengajari, Memerintahi, Menambahi‏ هذه الكلمة الأربعة لما مععئ 
الإعطاء إلا كلمة Ue Memerintahi‏ تدل على تكرار العمل. وأما 


زيادة1 - memper, memper — kan, memper‏ إلى الاسم السابق فلا تو جد. لذلك 


استعمال «ه» الى تختلط مع وص في الاسم لأن تجعل فعلا متعديا بمعبى 
بنفاكتيف ) „olo ( Benefaktif‏ 
۳ تطبیق ترجمة الفعل المتعدي بلاحقة 1 ولاحقة 1 التي 
تشترك مع عدر 
"١‏ لاحقة 1 
الأفعال المتعدية الي ترجمتها تستعمل لاحقة : تكون في كلمات 








تالية: 
)١‏ الكلمة الى تملك مفعولين 
الرقم الجملة الترجمة الأية 
مومسم 8 هر مرا ہے Dan pasti kami tunjuki‏ 
١‏ ولهديتهم وت TA mereka kepada jalan yang‏ 
lurus‏ 




















الفعل المتعدي السابق يتعدى بنفسه ويتعدى إلى مفعولين وهو : 

)08( هذى‎ )١ 

وما يقابل ذلك الفعل المتعدى السابق في الكلمة الأساسية الإندونسية 
هو الفعل. واستعمال لاحقة ‏ في الفعل لتعدية الفعل والمعئ الذي تحصله حين 
أن تلصق إلى الفعل هو تكرار العمل وعمل الشيء للغير. وإلصاق سابقة ممم 
او a‏ ودار و ا GAN BN Jan san‏ 
ولكن هذا المعئ لايناسب. وإلصاق لاحقة 1 تشترك مع سابقة مص فيه جائز 
وسيجعل الفعل فعلا متعديا ويحصل على معين تكرار العمل ومع عمل 
الشيء للغير وتستمعل لاحقة 1 في الفعل ولا 1- .مه لتسهيل الفهم. وإلصاق 
لاحقة «وط تشترك مع سابقة .مم فيه جائز وسيجعل الفعل فعلا متعديا 


ويحصل على معن عمل الشيء للغير فحسب ليس على تكرار العمل 
وأمااختيار استعمال لاحقة مع سابقة مد ولا لاحقة دامع سابقة مس فلأن 
الكلمة الى تقع بعد كلمة غلا زسدمءم هي الشخص .وإلصاق سابقة memper‏ 
فيه فلا يوحد. وإلصاق سابقة وموم ولاحقة ممع جائز كما أن تلصق إلى 
الكلمة السابقة. وإلصاق سابقة ON GAN Jadi Gi ANG memper‏ 
إلصاقهما إليه لابحصل على المععئ. 

؟,” لاحقة 1 الي تشترك مع »71 

وف الجملة المبنية على الفاعل كانت لاحقة 1 تستطيع أن تختلط مع وم 
فيكون هذا الاختلاط بين سابقة مص ولاحقة 1 تثبيتَ نم 

وكانت لاحقة 1 الى تشترك مع سابقة هدم تستطيع أن تجعل الكلمة 
فعلا متعديا حين أن تلصق إلى كلمات تالية: 
)١(‏ الکلمة الی تدل على تسبيب صيرورة المفعول ( ۲ ) الكلمة الي تدل 
على الإعطاء ( ۳ ) الكلمة الي تدل على العمل لنفسه ( ؛ ) الكلمة الي 
تدل على تكرار العمل 
)١‏ الكلمة الي تدل على تسبيب صيرورة المفعول 

















الرقم ا جملة الترجمة الأية 
gak a ۱‏ ال T Barang siapa mendurhakai Allah‏ 
y‏ إن wi E ١ kamu menjauhi dosa-dosa AN pe‏ 
٣ 0‏ ك۶ "8ھ" 
21-0-76 




















الأفعال المتعدية السابقة بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الى تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 


yg 


١)عصا (WA) SON )١5(‏ 
وأما الأفعال الي تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى : 

)١‏ أطاعَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها طاعّ زيدت فيها همزة 
القطع للتعدية (TE)‏ 

SAN )١‏ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها حَبَّ زيدت فيها همزة 
القطع للتعدیة ( ۱۰۷) 

وما يقابل تلك الأفعال المتعدية في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
الصفة. واستعمال لاحقة 1 الي تشترك مع وم في الصفة للتعدية والمعئ الذي 
تحصله لاحقة 1 ال تشترك مع ومم حين أن تلصق إلى تلك الصفة هو تسبيب 
الصيرورة الذي تذكر كلمتها الأساسية.وإن زيدت فیھا سابقة ٥ھ‏ فحسب 
فيكون الفعل غير متعد وهذا جائز لكلمة طدوز. وإن زيدت فيها مها - me‏ 
فجائزة ولكن المعن تسبيب الصيرورة لغيره. وتستطيع أن تزاد فيها سابقة 
NG memper‏ حين أن تلصق هذه الصفات لاتحوز لأنها لاتناسب باملمعیٰ 
المقصود لأن Lalie memper äle‏ حعل الشيء أكثر حين أن تلصق إلى 
الصفة. وإن زيدت فيها سابقة :وموم ولاحقة مما فجائزة ولكن المعيئ الذي 
تحصله هو حعل الشيء لكى ثم إلصاقهالهذه الصفات المذكورة غير لازم ولا 
تناسب بسياق الكلام. وإن زيدت فيها سابقة »ممعم ولاحقة ¡ فجائزة 
ولكن المعئ الذي تحصله Jama‏ مفعولها أن يصبح أكثر وإلصاقها في 
الصفات المعينة ليس في جميع الصفة لذلك إلصاقها إلى هذه الصفات السابقة 
غير لازم. 
؟) الكلمة الى تدل على الإعطاء 
الرقم الجملة الترجمة الأية 


























و 


Ibu — ibumu yang menyusui kamu و‎ z 























۱۹ Kamu mempusakai wanita أن 1 ا ال‎ y 
Dia mengampuni segala dosa رپ‎ A سو ع سل‎ 
5 يغفر ما لك وو ا‎ 

۸ selain dari (syirik) itu 7 سر وت‎ ۳ 





الأفعال المتعدية السابقة بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الي تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 

وَرَثْ (۱۹) ۳ غفرَ (EA)‏ 
وأما الفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى : 

)١‏ أَرْضَمَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها رَضَعَ زيدت فيها همزة 
القطع للتعدية (YY)‏ 

وما يقابل تلك الأفعال في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الاسم 
de‏ الدابقة او المادة. واستعمال لاحقة 1 الي تشترك مع م.م فيه 
للتعدية والمعن الذي تحصله لاحقة ذال تشترك مع وم حين أن تلصق إليه هو 
الإعطاء إلى مفعوله هذا المعبئ يناسب يما قد قصدته الأية السابقة. وإن زيدت 
فيها سابقة ود« فحسب فغير جائزة لأنها لا تجعل الفعل فعلا متعديا ھٰذاالاسم. 
وإن زيدت فيها مها - ٠د‏ فغيرحائزة لأنها تجوز أن تلصق إلى الاسم الذي يملك 
الخصائص ليس للاسم المذكور. ولا تستطيع أن تزاد فيها سابقة J memper‏ 
سابقة «وممروم ولاحقة ز و سابقة مومموم ولاحقة مها لأن إلصاقها إليه غير 
لازم ولا تحعل الفعل فعلا متعديا. 
*) الكلمة الى تدل على العمل لنفسه 








الرقم الجملة الترجة الأية 
۱ أن Sy‏ و Yo Untuk mengawini wanita merdeka E‏ 























۸۹ Di mana saja kamu menemuinya وه‎ 


٢‏ حیث وجدثموا هم 




















Orang-orang yang mengikuti AE 
ل‎ 0 
¥ hawa nafsunya وو‎ T 





الأفعال المتعدية السابقة بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الى تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 

)١‏ وَحَدَ )١‏ تكح 
وأما الفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى : 

GE )١‏ تتعدى بحرف جر وهو في وهذاالحرف لايترحم لأنه 
للتعد 


او 


وما يقابل تلك الأفعال في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الاسم 
الڈی: یدل:علی أو المادة. واستعمال لاحقة الي تشترك مع م.م فيه 
للتعدية والمعئ الذي تحصله لاحقة ذال تشترك مع وم حين أن تلصق إليه هو 
عمل الشيء هذا المعن يناسب ,ما قد قصدته الأية السابقة. وإن زيدت فيها 
سابقة ٥ھ‏ فحسب فغيرجائزة لأنها لا تستطيع أن تدحل في الفعل المعيّن ولو 
كانت داخلة فيه لكان الفعل غير متعد. وإن زيدت فيها مها - »مم فجائزة 
وهي ستجعل الفعل فعلا متعديا ولکن ا لمع الذي تحصله هو العمل للغير.ولا 
تستطيع أن تزاد فيها سابقة a memper‏ سابقة مومموم ولاحقة 1 و سابقة 
:ممعم ولاحقة دو لأن إلصاقها إليه غير لازم ولا تجعل الفعل فعلا متعديا 
إلا في كلمة دمه) تستطيع memper äle gè jal of‏ ولاحقة مها .معن 
"جعل :وم " إذا ستصبح الكلمة مهماتسهةومموص معن أن غعل bertemu‏ | 

5) الكلمة الي تدل على تكرار العمل 

الرقم الجملة الترجمة الأية 


























Menunjukimu kepada jalan 2’ oij <A, ° ت‎ 
ال‎ 
٦ orang yang sebelum kamu EE هدیم‎ ١ 





Dan mengutukinya E 
ay 8 y ولعته‎ 




















الأفعال المتعدية السابقة كلها يتعدى بنفسه وتلك الأفعال سنذكر فيما 
(Y3) GARO‏ کپ 


وما يقابل تلك الأفعال في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الفعل الذي 
يدل على العمل. واستعمال لاحقة :الى تشترك مع هوم فيه للتعدية والمعى 
الذي تحصله لاحقة 1 الي تشترك مع ٠م‏ حين أن تلصق إليه هو تكرار العمل. 
والمعن الذي قصدته الأية السابقة هو ليس تكرار العمل وإنما عمل الشيء 
لكلمة لعنه وإعطاء الشيء لكلمة يهديكم لذلك إلصاق لاحقة 1 في كلمة 
menunjuki‏ 3 utukiعenص‏ غير مناسب لأن المعيئ المراد ليس بتكرار العمل. إذا 
الى تصلح لكلمة فلؤسموم هي لاحقة مها حي تكون تلك الكلمة 
menunjukkan‏ وال تصلح لكلمة mengutuki‏ هي سابقة me‏ حن تكون تلك 
.mengutuk LSN)‏ 


6 تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بلاحقة kan‏ تشترك مع 
memper‏ 

الأفعال المتعدية الى ترجمتها تستعمل لاحقة مها الى تشترك مع سابقة 
memper‏ کون في كلمة تالية: 


Ber o الكلمة الى ترجمتها في الكلمة الأساسية تتشكل‎ )١ 


























الرقم الجملة الترجمة الأية 
i, ١‏ منھ ما رجالا كير ١ Dan daripada keduanya‏ 

Allah í کے‎ i 
memperkembangbiakan ونساء‎ 
laki? 4 perempuan yang E 
banyak 
Mempersekutukan Ab يش ك‎ 

DA dengan Allah > كك ها‎ ١ 





الفعلان المتعديان السابقان أحدهما يتعدى بنفسه والأخر يتعدى بغيره 
وأما الفعل الذي يتعدى بنفسه فسنذكر فيما يلى: 

0 2 
وأما الأفعال الي تتعدى بغيرها فسنذكر فيما يلى : 

IA o‏ ب تتعدى بحرف جر وهو ب وهذاالحرف لايترحم لأنه 
للتعدية )١١5(‏ 

وما يقابل تلك الأفعال في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الفعل الىّ 
تتشكل ب ه8. واستعمال لاحقة ٥|‏ الى تشترك مع Laa) ab Memper‏ 
والمعيئ الذي تحصله حين أن تلصق إليه هو الجعل ber‏ هذا المعن يناسب ما قد 
قصدته الأية السابقة.ويجوز أن تلصق لاحقة مها تشترك مع هله إلى 
اسملةزطومهطدرهء! ,نذتهاهة ولا تستطيع أن تلصق إلى الفعل الذي يتشكل ب 
نه .ولاتصح أن تلصق لاحقة 1 تشترك gal of adeis Y ÙY Memper ga‏ 
الفعل الذي يتشكل ب :88 . وكذلك لاتصح أن تلصق سابقة هم و لاحقة 1 
لأنهما لاتستطيعان أن تلصقا إلى الفعل المذكور. 


ه) تطبيق ترجمة الفعل المتعدي بلاحقة ¡ تشترك مع ۴ج0 
الأفعال المتعدية الى ترجمتها تستعمل لاحقة 1 الى تشترك مع سابقة 
ON memper‏ 3 كلمة تالية: 
)١‏ الكلمة الى تدل على أن مفعوله أفضل 











الرقم الجملة الترجمة الأية 
۱ إن 5 7 الحا ۱٦ Dan jika keduanya bertaubat‏ 





dan memperbaiki diri 











الفعل المتعدي السابق يتعدى بغيره وهو همزة القطع. akeh‏ صلح 


وما يقابل ذلك الفعل في الكلمة الأساسية الإندونسية هو الصفة 
المعينة. واستعمال لاحقة 1 الي ترك مع Memper‏ فيها للتعدية والمعیٰ الذي 
تحصله حين أن تلصق إليه هو الجعل لكي يكون مفعوله أفضل هذا المععى 
يناسب هما قد قصدته الأية السابقة.ويجوز أن تلصق لاحقة مها تشترك مع ممم 
ولاحقة iiai d) memper äle gme ge J pisi‏ ولكن إلصاقها إلى الصفة 


السابقة لايوجد. وأما إلصاق سابقة Jl kan ii>Ya memper‏ الصفة فلا 


)٦‏ تطبیق ترجمة الفعل المتعدي بدون السو 


زيدت فيه همزة القطع للتعدية ( ١5‏ ) 





ابق واللواحق 























الرقم الجملة الترجمة الأية 
١‏ ومن بطع الله siapa ta'at kepada‏ مر ۰۳ 
۹ ل ا aka‏ د 
Aoii y‏ جسگکتد <٠‏ ھی 

















Orang-orang yang kafir e و‎ 
: | كفر‎ 
on kepada ayat-ayat kami ر سا‎ £ 


























P Kami ganti kulit mereka 5 a ii 7 

yy Mereka takut kepada manusia 0 شون‎ ` 

۹۲ R mereka aman dari Si 5 í ۷ 

A 9 
suaminya G n 

o۳ a ke atas mereka al) ai رَفَعْنا‎ ۱۰ 








الأفعال المتعدية السابقة بعضها يتعدى بنفسه وبعضها يتعدى بغيره 
وأما الأفعال الى تتعدى بنفسها فسنذكر فيما يلى: 
et) LEG‏ هم كفرَ (5ه) 
) حشي ( ۷۷ ) )٦‏ اَم (AN)‏ 
SES OY > 7۴‏ 
(NY) JE (E‏ 
وأما الفعل الذي يتعدى بغيره فسنذكر فيما يلى : 
)١‏ أطاعَ تتعدى بزيادة همزة القطع أصلها طاعَّ زيدت فيها همزة القطع 
للتعدية )١ ١‏ 
دل دى بزيادة التضعيق أضلها بَدل زید فيها التضعيق للتعدية 
تتعدى حر وهو في وهذاالحرف لايترحم لأنه للتعدية Cary‏ 
؟) آمَنَ ب تتعدى بحرف جر وهو الباء وهذا الحرف لايترجحم لأنه للتعدية 
0ه 





وما يقابل تلك الأفعال السابقة في الكلمة الأساسية الإندونسية هو 
الفعل المتعدي ولذلك لايحتاج إلى السوابق أو اللواحق لتعدية الفعل. 

ومن نت ئج تحلیل البیانات السابقة بقة أن ترجمة الفعل المتعدي تستطيع أن 
السابقة التالية : )١(‏ سابقة عم أو أن تستعمل اللاحقتین التالیتین : 
)١( 1 O)‏ ولاحقة موا أوأن تستعمل السوابق واللواحق التالية : )١(‏ 
سابقة مص الي تشترك مع لاحقة مها (۲) سابقة م الي تشترك مع لاحقة 1 
co memper iile (Y)‏ تشترك مع لاحقة l memper äle (£) kan‏ 
تشترك مع لاحقة 1 أو ألا تستعمل السوابق واللواحق. 


رج( انواع ترجمة الفعل المتعدي في سورة النساء 
۱) الترجمة ا حرفیة 

الترجمة الي يلتزم المترحم فيها بالنص الأصلي ویتقید بالمعیی GH‏ 
للكلمات. وأماترجمة الأفعال المتعدية الحرفية ال تكون في ترجمة سورة النساء 
للقرآن مجمع خادم الحرامين الشريفين الملك فهد ففي الحدول التالي: 























الرقم الكلمة الترجمة الأية 
١‏ قد ٤ melanggar‏ 
Y; mengambil 9 7 y‏ 
۳ ت menyentuh‏ ۳ 
membeli oE 1‏ 4 
۴ حرفو 8 ٢ mengubah‏ 
` فيعذبهم yyy menyiksa‏ 



















































































۷۹ 010001 
۸۱ menulis = 
wi menipu = > 
qy Membunuh i TT i 
qg | Mencari ~ فا‎ 
E mendengar 
NG Membela = 2 
wi menyebut 
T meminta TT ik 
NONA mengangkat 0 = 
Yy Menyuruh Ki = 
٢ mengutuk ú A 
“é menganiaya = a 
۱۰۹ mendebat > 
۱۱۹ memotong 
۷ menyalibnya a E 
yy | tangguhkan a À 
yg | berikan 0 ا‎ 
۱1۰ haramkan 
yy | wajibkan a 
٤ kisahkan 
Aiai yy 




















membersihkan 

































































۹ SHI YA 
٠ Menyesatkan kn : í ۹ 
wé melebihkan É Y 
1.6 menurunkan 2 الكت‎ ۳۴ 
NY menyelesaikan سی‎ T 
ay menyediakan وَأَعَدَ‎ Py 

q meninggalkan Es Yé 
۸۷ mengumpulkan ° 0 3 j ۳٢ 
yyy memusnahkanmu هکم‎ ۳٢ 
Yy Menyembunyikan Sa ۳۷ 
4١ mendatangkan = 8 6 ۸ 
بره‎ Menyampaikan و در‎ : f wa 
yy memasukkannya ھا‎ 2 
۱۹۸ menunjukkan RII ۹ 
YA menafkahkan يُنفقَونَ‎ Ey 
۹۸ memaafkannya َعْفْوَ عَنْهُمْ‎ : f ey 
۱۹۳ Mengajarkan غل‎ té 
yyy menambahkan > 4 ويرد‎ £o 
“۰٠۰۳ mendirikan ai 4 
“A tunjuki َلَهَديَِهْمْ‎ ۷ 
١ mendurhakai يَخْص‎ EA 




















menjauhi 

































































5 إإن تجتنبوا‎ ۹ 
wé menta’atimu ەس ەه‎ í 5 1 
١. menyukai ا‎ ه١‎ 
Yy menyusui E ii i oy 
١ mempusakai را‎ 0 oY 
4 mengampuni AN o4 
yo mengawini ر نک‎ í KA 
۸۹ menemui pi وخ‎ or 
yy mengikuti 1 باه تم‎ 
٢ Menunjukimu Ki R 
ay mengutukinya وه و‎ 
۱۱٦ Mempersekutukan لق ا‎ 7 
۱٦ memperbaiki أفا ا‎ ۷ 
210 ومن بطع‎ | 5 
ه١‎ percaya با یت‎ Sya 5 
جه‎ dengki 1 عد‎ d Té 
کفروا سد اوت‎ ٥ 
o ganti ii ٦ 
yy takut تک‎ ۷ 
۹۹۱ aman ر اموا کم‎ í ۸ 
NYA khawatir اف‎ ۹ 




















anokat ANG 
١ مرى‎ | 8 G| Va 




















ومن أنواع الترجمة كثيرة منها الترجمة التلخيصية والترجمة التفسيرية 
والترجمة وغير ذلك وأما نوع ترجمة الأفعال السابقة فمن نوع الترجمة الحرفية 
لأن الكلمات العربية المذكورة مترجمة بالكلمات الإندونسية الىّ يناسب 
معناها.وفي ترجمة الأفعال السابقة كان المترحم بحاول أن يساوي مع الكلمة 
العربية معن الكلمة الإندونسية.مثال كلمة ” رفع " تترحم في اللغة 
الإندونسية بكلمة OÑ isle angkat‏ كلمة رفع B angkat id i glui‏ 
اللغة الإندونسية. والأمثلة الأحرى الي في سورة النساء قدذكرنا في الجدول 
السابق. 
٢‏ الترجمة بتصرف 

الترجمة الیي یمکن للمترجم أن یبدلء ویؤخر ویقدم العبارات بغرض 
حسن الصّیاغة. وأماترجمة الأفعال ا متعدیة بتصرف الي تكون في ترجمة سورة 
النساء للقرآن لمجمع خادم الحرامين الشريفين الملك فهد ففي الجدول التالي: 






































الرقم الكلمة الترجمة الأية 
menukar /membeli Ne An‏ 
١‏ يشرود ۷٤‏ 
y‏ أن Né Menolak / mencegah 2. f‏ 
Y‏ انَحَذُو yor menyembah / menjadikan‏ 
mengunci / menyetempel -efani‏ 
keki ab ٤‏ وھ 8 100 
4y | Putarkan / memalingkan S ٥‏ 
ao | Wahyukan/ 3‏ \ 
i memperlihatkan a 1‏ 























۱ memperkembangbiakan َك‎ ۷ 
/ menyebarkan 1 
Memenangkanmu / o gon i oeg 
= ” 
١5 mengalahkan و‎ ۸ 
menyempurnakan / 011-2 
NY menepati فی و فیھم‎ ۹ 
membangkitkan j o aa” 
۱۹ menginginkan لامنينهم‎ ۱۰ 
mengemukakan / 5 لد‎ 
۹۰ menyampaikan لقو‎ 2 ١ 
memerintahkan / om 
NYI mewasiatkan رم‎ NY 




















وأمانوع ترجمة الأفعال السابقة من نوع الترجمة بتصرف.لأن الترجمة 
السابقة لا تراعي المعن بل تبدل الكلمة لأحل حسن الصياغة. مثال كلمة 
وَصَّى memerintahkan AS pr gi‏ 4 أن المععى الحرقي هو .mewasiatkan‏ هذا 
يدل على أن هذه الترجمة ترجمة بتصرف يفضّل حسن الصياغة. والأمثلة 
الأحرى الي في سورة النساء قدذكرنا في الجدول السابق. 


الباب الرابع 
الاختتام 


)|( ا خلاصة 
اعتمادا على ما قد حصل عليه الباحث فكانت خلاصة هذا البحث هى: 


تطبيقات ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء للقرآن مجمع 
حادم الحرمين الشريفين الملك فهد متنوعة منها تطبيق ترجمة الفعل 
المتعدي بسابقة مص وعدده ست وعشرون ا و لاحقة kan‏ 05454 
ست أيات وسابقة وم الى تشترك مع مها وعدده أربع وعشرون 
أية وسابقة .م الى تشترك مع ¡ وعدده إثنتا عشرة أية ولاحقة ¡ 
col memper iile g saly f oade y‏ تشترك مع 1 وعدده أية 
واحدة وسابقة »مسوم الى تشتترك مع موا وعدده أيتان وتطبيق 
ترجمة الفعل المتعدى بدون السوابق واللواحق عشرة أيات» ومعظم 
تطبیق ترجمة الفعل المتعدي في سورة النساء یستعمل سابقة me‏ 

نوع ترجمة الفعل المتعدي في ترجمة سورة النساء للقرآن مجمع خادم 
الحرمين الشريفين الملك فهد الترجمة الحرفية وعددها سبعون أية 


(0 


(y 


(ب) الاقتراحات 


اعتمادا على نتائج الببحث فير جو الباحث الاقتراحات فيهاء وهى كما 


)١‏ ينبغي على المترحم أن يختار السوابق واللواحق الي تناسب بالكلمة 


الأساسية الإندونسية حين يريد أن يجعل تلك الكلمة فعلا متعديا. 


يل : 


۲( يلزم على المترحم أن يترك استعمال السوابق و اللواحق الي لاتناسب 
بالكلمة الأساسية الإندونسية. 


)٢‏ ينبغي على القرّاء أن يفدّش هذا البحث و يعطيه الاقتراح لأن يكون 
نافعا للباحث ولمن يريد أن يبحثه دقيقا. 
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